
EN 12492
EN 397

GAL_GES_Helme 25072013 E-501894-000.indd   1GAL_GES_Helme 25072013 E-501894-000.indd   1 25.07.2013   14:41:3825.07.2013   14:41:38



GAL_GES_Helme 25072013 E-501894-000.indd   2GAL_GES_Helme 25072013 E-501894-000.indd   2 25.07.2013   14:41:3825.07.2013   14:41:38



ULTRALIGHT WORK

GAL_GES_Helme 25072013 E-501894-000.indd   3GAL_GES_Helme 25072013 E-501894-000.indd   3 25.07.2013   14:41:3825.07.2013   14:41:38



MADILLO

1

2

2

A

1

1

3

2

4

GAL_GES_Helme 25072013 E-501894-000.indd   4GAL_GES_Helme 25072013 E-501894-000.indd   4 25.07.2013   14:41:3825.07.2013   14:41:38



SHIELD II, SHIELD LITE, ZODIAC, ZODIAC LITE

5

7

6

8

KLICK!

GAL_GES_Helme 25072013 E-501894-000.indd   5GAL_GES_Helme 25072013 E-501894-000.indd   5 25.07.2013   14:41:3925.07.2013   14:41:39



SHIELD II, SHIELD LITE

9

10 11

GAL_GES_Helme 25072013 E-501894-000.indd   6GAL_GES_Helme 25072013 E-501894-000.indd   6 25.07.2013   14:41:3925.07.2013   14:41:39



Bergsteigerhelme nach EN 12492, ggf. mit Erweiterung nach 
EN 1078 (Helm für Radfahrer und für Benutzer von Skate-
boards und Rollschuhen) 
Industrieschutzhelme nach EN 397 

ALLGEMEINE HINWEISE ZUR ANWENDUNG UND 
SICHERHEIT 

Dieses Produkt ist Teil einer Persönlichen Schutzausrüstung 
(PSA) und sollte einer Person zugeordnet werden.
Diese Gebrauchsanleitung beinhaltet wichtige Hinweise 
(Industrieschutzhelme nach EN 397: Zusätzlich eine Kontrollkarte 
und einen Überprüfungsnachweis). Vor der Verwendung dieses 
Produktes müssen alle Dokumente inhaltlich verstanden worden 
sein.Diese Unterlagen sind dem Benutzer in der Sprache des 
Bestimmungslandes durch den Wiederverkäufer zur Verfügung 
zu stellen und müssen während der gesamten Nutzungsdauer bei 
der Ausrüstung gehalten werden.

Anwendungshinweise
Die folgenden Anwendungshinweise sind sorgfältig durchzulesen 
und unbedingt zu beachten. Dieses speziell für das Bergsteigen, 
Klettern und Arbeiten in der Höhe und Tiefe hergestellte Produkt 
entbindet bei der Nutzung nicht vom persönlich zu tragenden 
Risiko. Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der Höhe und Tiefe 
beinhalten oft nicht erkennbare Risiken und Gefahren durch 
äußere Einfl üsse. Unfälle können nicht ausgeschlossen werden. 
Um maximale Sicherheit beim Bergsteigen, Klettern und Arbeiten 
in der Höhe und Tiefe zu erzielen, ist eine sachgerechte 
Anwendung nur mit normenkonformer Ausrüstung möglich. 
Detaillierte und umfangreiche Informationen können der 
entsprechenden Fachliteratur entnommen werden. Die 
folgenden Gebrauchsinformationen sind wichtig für sach- und 
praxisgerechte Anwendung. 
Sie können jedoch niemals Erfahrung, Eigenverantwortung und 
Wissen über die beim Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der 
Höhe und Tiefe auftretenden Gefahren ersetzen und entbinden 
nicht vom persönlich zu tragenden Risiko. Die Anwendung ist nur 
trainierten und erfahrenen Personen oder unter entsprechender 
Anleitung und Aufsicht gestattet. Der Anwender sollte sich 
darüber bewusst sein, dass bei nicht geeigneter körperlicher 
und/oder geistiger Verfassung Beeinträchtigungen der 
Sicherheit im Normal- und im Notfall auftreten können. Vor dem 
Gebrauch muss der Benutzer sich über die Möglichkeiten der 
sicheren und effektiven Durchführung von Rettungsaktionen 
informieren.Der Hersteller lehnt im Fall von Missbrauch und/
oder Falschanwendung jegliche Haftung ab. Die Verantwortung 

und das Risiko tragen in allen Fällen die Benutzer bzw. die 
Verantwortlichen. 
Für die Anwendung dieses Produktes empfehlen wir, zusätzlich 
die entsprechenden nationalen Regeln zu beachten. 

PRODUKTSPEZIFISCHE HINWEISE

Anpassung 
Um einen sicheren Schutz zu gewährleisten, muss dieser Helm 
an die Kopfgröße des Benutzers angepasst werden. Die 
Anpassung an die Kopfgröße muss so erfolgen, dass ein 
Verschieben und Verrutschen des Schutzhelmes vom Kopf bei 
geschlossenem Kinnriemen nicht möglich ist, nur so ist ein 
Schutz durch den Helm gegeben. Ein sicherer Halt des Helmes 
auf dem Kopf ist nur bei geschlossenem Kinnriemen, straffem 
Sitz der Gurtbänder und richtiger Einstellung der Kopfgröße 
gegeben. Die Riemen dürfen nicht die Ohren bedecken und das 
Schloss darf nicht auf dem Kinn aufl iegen. Bei geschlossenem 
Kinnriemen sollte kein Druck auf den Kehlkopf erfolgen. Der 
Helm sollte immer waagerecht auf dem Kopf sitzen, so dass auch 
die Stirn geschützt ist. 

MADILLO 
Vor Gebrauch muss der Helm vollständig entfaltet werden (Abb. 1).
1.) Heckschale bis zum Anschlag aufklappen,
2.)  Seitenschalen ausziehen bis diese hörbar in die Haken der 

Heckschale einrasten. Dabei die Heckschale unter leichtem 
Zug nach hinten halten. Der Helm ist jetzt auf die maximale 
Kopfgröße eingestellt.

Achtung: Eine Verwendung des Helmes mit eingeschobenen 
Seitenschalen ist nicht zulässig!

Zur Anpassung des Helmes an die Kopfgröße des Benutzers 
den Helm aufsetzen und die Seitenschalen in die Heckschale 
schieben (Abb. 2).
Zur Vergrößerung des Helmumfanges Verstellclip A leicht 
anheben und Heckschale in eine größere Position ziehen (Abb. 3).
Mit den seitlich am Kinnriemen liegenden Gurtverteilern lässt 
sich die Position des Kinnriemens an die individuelle Kopfform 
anpassen.

Transportversion: Zum Transport kann der Helm 
zusammengefaltet werden (Abb. 4).
1.)  Verstellclip A leicht anheben und Heckschale in die größte 

Position ziehen,
2.)  Verstellclip A leicht anheben und Seitenschalen vollständig 

einschieben, Heckschale einklappen.

DE   HELME
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ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALIGHT-WORK;  
ARBORLIGHT-WORK 
Die Anpassung an die Kopfgröße erfolgt am Nackenriemen. Vor 
dem Gebrauch ist immer darauf zu achten, dass die 
Verstellschnalle des Nackenriemens korrekt geschlossen ist. Mit 
den seitlich am Kinnriemen liegenden Schiebern lässt sich die 
Position des Kinnriemens an die individuelle Kopfform anpassen. 

SHIELD II, ZODIAC
Anpassung an die Kopfgröße: Im Nackenbereich des Helmes 
befi ndet sich ein Drehverschluss. Drehen nach links öffnet das 
Kopfband. Drehen nach rechts im Uhrzeigersinn verringert die 
Kopfgröße stufenlos (Abb. 5). Mit den seitlich am Kinnriemen 
liegenden Gurtverteilern lässt sich die Position des Kinnriemens 
an die individuelle Kopfform anpassen. 
Öffnen der Schnalle (Abb. 6).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE
Anpassung an die Kopfgröße (Abb. 7 - Abb. 8).
Öffnen der Schnalle (Abb. 6).

Anpassung des Kinnriemens um die Ohren bei SHIELD II und 
SHIELD LITE
Der Helm wird in der längsten Einstellung des Kinnriemens 
ausgeliefert. Um den Kinnriemen zu verkürzen ziehen Sie die 
hinteren Befestigungshaken für die Stirnlampe aus ihrer 
Befestigung heraus (Abb 9). Fädeln Sie den Haken aus dem Band 
aus und hängen Sie ihn in einen der drei möglichen Ösen an dem 
Band wieder ein (Abb 10) , um die bestmögliche Länge des 
Kinnriemens, vor allem um die Ohren herum, einzustellen. Wenn 
Sie die passende Länge eingestellt haben, schieben Sie das 
Band zurück durch die Öffnung in der Helmschale. Durch Zug an 
dem Band wird der Stirnlampenhaken wieder an der 
Helmaußenseite befestigt (Abb 11).

ALLGEMEINE HINWEISE ZUR SICHERHEIT, LEBENSDAUER, 
LAGERUNG, PFLEGE UND KENNZEICHNUNG

Sicherheitshinweise 
Wenn Originalbestandteile des Produktes verändert oder 
entfernt werden, können die Sicherheitseigenschaften dadurch 
eingeschränkt werden. Die Ausrüstung sollte in keiner Weise, die 
nicht vom Hersteller schriftlich empfohlen wird, verändert oder 
für das Anbringen von Zusatzteilen angepasst werden. Farben, 
Lösemittel, Klebstoffe oder selbstklebende Etiketten dürfen nur 
nach den Anweisungen des Herstellers aufgetragen bzw. 
aufgeklebt werden. Vor und nach dem Gebrauch ist das Produkt 
auf eventuelle Beschädigungen zu überprüfen, der 

gebrauchsfähige Zustand und das richtige Funktionieren 
dieses ist sicherzustellen. 
Das Produkt ist sofort auszusondern, wenn hinsichtlich 
seiner Gebrauchssicherheit auch nur der geringste Zweifel 
besteht. Je nach Gefährdungssituation kann es passieren, dass 
ein Helm nicht immer vor Verletzungen schützen kann. 
Ebenfalls können scharfe Kanten, Nässe und insbesondere 
Vereisung die Festigkeit textiler Produkte stark beeinträchtigen! 

Achtung! Die Produkte dürfen keinen schädigenden Einfl üssen 
ausgesetzt werden. Darunter fallen die Berührung mit ätzenden 
und aggressiven Stoffen (z.B.: Säuren, Laugen, Lötwasser, Öle, 
Putzmittel), sowie extreme Temperaturen und Funkenfl ug. 

Gebrauchsklima 
Die Dauergebrauchstemperatur des Produktes (im trockenen 
Zustand) reicht bei Bergsteigerhelmen nach EN 12492 von ca. 
-20°C bis +35°C, bei Industrieschutzhelmen nach EN 397 von 
ca. –10°C bis +50°C.

Lebensdauer und Austausch 
Die Lebensdauer des Produktes ist im wesentlichen abhängig 
von der Anwendungsart und –häufi gkeit sowie von äußeren 
Einfl üssen. 
Aus Chemiefasern (PA, PES, PP) hergestellte Produkte 
unterliegen auch ohne Benutzung einer gewissen Alterung, die 
insbesondere von der Stärke der ultravioletten Strahlung sowie 
von klimatischen Umwelteinfl üssen abhängig ist. 

Maximale Lebensdauer bei optimalen Lagerbedingungen 
(siehe Punkt Lagerung) und ohne Benutzung: 12 Jahre. 

Gelegentlicher Gebrauch
Bei gelegentlicher, sachgerechter Benutzung ohne erkennbaren 
Verschleiß und optimalen Lagerbedingungen: 10 Jahre. 

Häufi ger oder extremer Gebrauch
Unter extremen Anwendungsbedingungen mit häufiger 
Stoßbelastung durch Stein-/Eisschlag, vielen Kratzern und 
Schrammen, können die Sicherheitsreserven bereits nach kurzer 
Gebrauchszeit so stark abgebaut sein, dass ein Aussondern 
unumgänglich ist. Der Helm soll durch teilweise Zerstörung oder 
durch Beschädigung der Helmschale und der Innenausstattung 
die Energie eines Aufpralles aufnehmen. Nach einer harten 
Stoßbelastung (Aufprall, Stein- oder Eisschlag) muss der Helm 
ersetzt werden, auch wenn eine Beschädigung nicht direkt 
erkennbar ist. Ebenso bei tiefen Kratzern bzw. nach Kontakt mit 
Chemikalien (Achtung: Batteriesäure!).
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Instandsetzungen dürfen nur durch den Hersteller oder 
durch eine von ihm autorisierte Stelle durchgeführt 
werden. 

Überprüfung (bei Industrieschutzhelmen nach EN 397)
Das Produkt muss nach Bedarf, mindestens jedoch jährlich vom 
Hersteller, einer sachkundigen Person oder einer zugelassenen 
Prüfstelle kontrolliert und, falls erforderlich, gewartet werden.
Dabei ist u.a. auch die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung zu 
überprüfen. Nach Überschreiten des o.a. Gebrauchszeitraumes 
von 6 Jahren muss das PSA – Produkt der weiteren Benutzung 
entzogen werden. 

Aufbewahrung, Transport und Pfl ege 

Lagerung:
Kühl, trocken und vor Tageslicht geschützt, außerhalb von 
Transportbehältern. Kein Kontakt mit Chemikalien (Achtung: 
Batteriesäure!). Ohne mechanische Quetsch-, Druck- oder 
Zugbelastung lagern. 

Transport:
Das Produkt ist vor direkter Sonnenstrahlung, Chemikalien, 
Verschmutzungen und mechanischer Beschädigung zu 
schützen. Dafür sollte ein Schutzbeutel oder spezielle Lager- 
und Transportbehälter verwendet werden.

Reinigung:
Verschmutze Helme, und um metallische Bestandteile der 
Helme gegen den möglichen Einfl uss von Schweiß nach 
intensiver Nutzung zu schützen, sind nach der Nutzung mit 
warmen Wasser, ggf. mit neutraler Seife, zu reinigen. Gut 

ausspülen. Bei Raumtemperatur, niemals in Wäschetrocknern 
oder in der Nähe von Heizkörpern trocknen! Handelsübliche, 
nicht halogenhaltige Desinfektionsmittel sind bei Bedarf 
anwendbar. Metallische Bestandteile sollten mit einem 
säurefreien Öl leicht eingerieben werden. 

Kennzeichnungen auf dem Produkt 
Hersteller: EDELRID 
Produktbezeichnung: Bergsteigerhelme nach EN 12492, ggf. mit 
Erweiterung nach EN 1078 (Helm für Radfahrer und für Benutzer 
von Skateboards und Rollschuhen), Industrieschutzhelme nach 
EN 397 
CE
Modell: Produktname 
Gewicht und nutzbarer Größenbereich 
Bei Industrieschutzhelm nach EN 397: Material der Helmschale
Herstellungszeitraum 
Chargennummer 

Anmerkung: 
Gebrauchsanleitung: CE XXXX: Notifi zierte Stelle, die für die 
Ausstellung der EG-Baumusterprüfbescheiniung des Produktes 
zuständig ist. 
Technisches Datenblatt: Chargen-Nummer mit Angabe des 
Herstellungsjahres. 

Achtung: Bei Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanleitung 
besteht Lebensgefahr!
Unsere Produkte werden mit größter Sorgfalt gefertigt. 
Sollte es doch Anlass zu berechtigten Beanstandungen geben, 
bitten wir um die Angabe der Chargen-Nummer.

Technische Änderungen vorbehalten.

Mountaineer helmets to EN 12492, possibly with extension 
to EN 1078 (Helmet for pedal cyclists and for users of 
skateboards and roller skates)
Industrial safety helmets to EN 397 

INFORMATION ON USE, SAFETY, LIFESPAN, STORAGE AND 
CARE
This product is part of personal protective equipment (PPE) and 
should be assigned to a specifi c person. This manual contains 
important notes (Industrial safety helmets to EN 397: additional 
control card and test certifi cate). Before using this product, all 
documents must have been read and their content understood. 
This document must be provided to the user by the retailer in the 

respective country’s language and must be kept with the 
equipment while it is in use.

Instructions for use
These instructions must be carefully read and followed. This 
product has been manufactured specially for mountaineering, 
climbing and working at heights and in depths and does not 
release the user from any personal liability. 
Mountaineering, climbing and working at heights and in depths 
often harbour hidden dangers and risks caused by external 
infl uences. Risk of accidents must never be excluded. In order 
to achieve maximum safety when mountaineering, climbing and 
working at heights and in depths, safe use of equipment is only 

EN  HELMETS
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guaranteed if it complies with industrial norms. 
For more detailed and comprehensive information, please refer 
to relevant special literature. 
The following instructions are important to ensure appropriate 
and correct use of the equipment. However, they cannot replace 
experience, responsible behaviour and awareness of the risks 
inherent in mountaineering, climbing and working at heights and 
in depths and do not release the user from any personal 
responsibility. Use of the equipment is only permitted to fi t and 
experienced individuals or under appropriate guidance and 
tuition.
Users must be aware that poor physical and mental health can 
jeopardise safety under normal conditions and in emergencies.
Before using the equipment, users must familiarise themselves 
with safe and effective rescue procedures.
The manufacturer cannot be held liable if the equipment has 
been abused or used incorrectly. 
All risks and responsibilities are borne by the user at all times. 
When using this product in the areas of rescuing and personal 
protective equipment, we recommend that the relevant national 
regulations be observed. 

PRODUCT-SPECIFIC INFORMATION

Fitting
To provide safe protection, this helmet must be adapted to the 
head size of the user. The safety helmet must be adjusted to head 
size in such a way so that it cannot shift or slip off when the chin 
strap has been tightened. This is the only way to ensure 
protection from the helmet. The helmet is only secure when the 
chinstrap is closed, the straps are pulled taught, and adjustments 
have been made to fi t individual head size. The straps may not 
cover the ears and the closure may not rest on the chin. No 
pressure should be exerted on the larynx when the chinstrap is 
closed. The helmet should always be horizontal on the user’s 
head in order to also protect the forehead. 

MADILLO 
Prior to use, completely unfold the helmet (Fig. 1).
1.)  Unfold rear shell fully.
2.)  Pull out side shells until these audibly click into place on the 

hooks of the rear shell. Whilst doing so, pull backward and 
hold the rear shell with moderate force. The helmet is now 
unfolded to the maximum head size.

Attention: The helmet must not be used with the side shells 
pushed in.

To adapt the helmet to the head size of the user, put the 
helmet on and push the side shells into the rear shell (Fig. 2).
To increase the helmet size, lift adjusting clip A lightly 
and pull the rear shell to a larger position (Fig. 3).
Using the belt adjusting braces on the sides of the chin belt, the 
position of the chin belt can be adjusted to the user’s 
head shape.

Transport version: The helmet can be folded for transport (Fig. 4).
1.)  Lift adjusting clip A lightly and pull the rear shell backward 

to the largest position.
2.)  Lift adjustment clip A lightly and fully push in the side shells, 

fold the rear shell in.
 
ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALIGHT-WORK;  
ARBORLIGHT-WORK
Adjusting to head size is carried out by means of the neck strap. 
Prior to usage, always ensure that adjusting buckle of the neck 
strap is properly closed. The suspension cinches on the sides of 
the chinstrap allow the position of the strap to be individually 
adjusted to fi t any head shape. 

SHIELD II, ZODIAC
Adjusting to head size: there is a turn button in the nape region 
of the helmet. Turning to the left will release the headband. 
Turning to the right (clockwise) gradually reduces the head size 
(Fig. 5). The suspension cinches located on the side of the 
chinstrap allow the strap to be adjusted to individual head size. 
Opening of the buckle (Fig. 6).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE
Adjusting to head size (Fig. 7 - Fig. 8).
Opening of the buckle (Fig. 6).

Adapting the chin belt around the ears on SHIELD II and 
SHIELD LITE
The helmet is supplied with the longest possible adjustment of 
the chin belt. To shorten the chin belt, pull the rear fastening 
hooks for the headlamp from their seats (Fig. 9). Remove the 
hook from the belt and re-attach it to one of the three eyes on 
the belt (Fig. 10) to achieve the best possible length of the chin 
belt, especially around the ears. Once you have adjusted the 
correct length, feed the belt back through the opening into the 
helmet’s shell. Pulling the belt causes the headlamp hook to 
attach to the outside of the helmet (Fig. 11).
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GENERAL INFORMATION ON SAFETY, PRODUCT LIFE, 
STORAGE, CARE AND IDENTIFICATION 

Safety notices
If original components are modifi ed or removed from the 
product, its safety aspects may be restricted. The equipment 
should not be modifi ed in any way or altered to allow attachment 
of additional parts without the manufacturer’s written 
recommendation. Paint, solvents, adhesives or self-adhering 
stickers may only be applied in keeping with the manufacturer’s 
instructions. The equipment must be checked for possible 
damage before and after each use.  It must be ensured that the 
equipment is serviceable and fully functional. The equipment 
must be discarded immediately if there is even the slightest 
doubt as to its serviceability. A helmet will not always prevent 
injuries, depending on the specifi c danger. In addition, sharp 
edges, wetness and especially icing-up can diminish the stability 
of textiles! 
WARNING! The products must be kept away from damaging 
environments. This includes contact with corrosive and 
aggressive substances (e.g. acids, alkalis, soldering water, oils, 
cleaning agents), as well as extreme temperatures and fl ying 
sparks. 
 
Climate requirements 
The temperature for continuous use of the product (in dry 
condition) for mountaineer helmets to EN 12492 ranges from 
approx. -20 °C to +35 °C, for industrial safety helmets to EN 397 
ranges from approx. -10 °C to +50 °C.

Lifespan and replacement 
The lifespan of the product mainly depends mainly on the way 
and frequency in which it is used and external infl uences. 
Products made from synthetic fi bre (PA, PES, PP) are subject to 
a certain ageing process even if they are not used. This is caused 
by the intensivity of UV-rays and environmental infl uences. 

Maximum lifespan under optimal storage conditions (see 
section on storage) and without use: 12 years.

Occasional use
Occasional and appropriate use without obvious wear and tear 
and with optimal storage: 10 years. 

Frequent or Extreme Usage 
Under extreme conditions with frequent impacts from rocks or 
ice and numerous scratches and dents, the safety reserves can 
be depleted within a very short period of time and thus make 
replacement inevitable. The helmet absorbs the energies 

resulting from an impact which could include the helmet‘s partial 
destruction or damages on shell and interior parts.
The helmet must be replaced after a severe impact (fall, rock or 
ice impact), even if the damage is not immediately visible. 
The same applies to deep scratches or contact with chemicals 
(attention: battery acid!). 
Repairs may only be carried out by the manufacturer or in 
accordance with procedures recommended by the manufacturer. 

Inspection (for industrial safety helmets to EN 397)
The product must be checked and, if necessary, maintained 
whenever this is necessary but at least yearly by the 
manufacturer, an expert or an authorised testing centre. 
In the process, it must be ensured among other things that the 
product labelling is legible. Once the above-mentioned 6 years 
period of use has been exceeded, the personal protection 
equipment product must be withdrawn from further use. 

Storage, transport and care 
Storage
Store in a cool, dry, dark place outside transport containers. 
Avoid contact with chemicals (caution: battery acid!) Store 
without mechanical stress caused by jamming, pressure or 
tension.

Transport
The product must be kept away from direct sunlight, chemicals, 
dirt and mechanical damage. For this purpose, a protective bag 
or special storage and transport containers should be used.

Cleaning 
Upon use, helmets - especially when contaminated - must be 
cleansed with warm water and neutral soap, to protect metal 
parts of the helmet from possible adverse effects of sweat 
resulting from heavy use. Rinse well. Dry at room temperature, 
never use a tumble drier or dry close to radiators! If required, 
halogen-free commercial disinfectants may be used. Metal parts 
should then be wetted with an acid-free oil.
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PRODUCT INFORMATION ON THIS ITEM:
Manufacturer: EDELRID 
Product description: Mountaineer helmets to EN 12492, 
possibly with extension to EN 1078 (Helmet for pedal cyclists and 
for users of skateboards and roller skates), Industrial safety 
helmets to EN 397 
CE 
Model: product name 
Weight and size range. 
For industrial safety helmet to EN 397: material of helmet shell 
Year of production: 
Lot number 

Remarks: 
Instruction for use: CE XXXX: notifi ed authority which is 
responsible for controlling and issuing the EC-Type 
Approval Certifi cate of the product. 
Technical Datasheet: Lot number with year of construction.

WARNING! Failure to follow these instructions may endanger 
life! 

Our products are manufactured with the utmost care. However, 
should any of our products give cause for a justifi ed complaint, 
please advise us of the lot number.

We reserve the right to make technical amendments.

Casques d’alpinistes selon EN 12492, le cas échéant, avec 
extension selon EN 1078 (casque pour cyclistes, skateboard 
et rollers) 
Casques industriels selon EN 397 

INFORMATIONS RELATIVES L‘UTILISATION ET LA SÉCURITÉ

Ce produit fait partie d’un équipement de protection individuelle 
(EPI) et devrait être attribué à une seule personne. Le présent 
mode d’emploi comprend des consignes importantes (Casques 
industriels selon EN 397 : en plus, une carte de contrôle et un 
certifi cat de vérifi cation). Avant l’utilisation du produit, tous les 
documents l’accompagnant doivent avoir été lus et leur contenu 
doit avoir été compris. Ces documents, le revendeur doit les 
mettre à la disposition de l’utilisateur dans la langue du pays de 
la destination et ils doivent être placés avec l’équipement 
pendant toute la durée d’utilisation. 

Informations d’utilisation
Les informations d’utilisation suivantes doivent être lues 
attentivement et observées à la lettre. L’utilisation de ce produit 
spécialement conçu pour l’alpinisme, l’escalade et le travail en 
hauteur et en profondeur ne remplace cependant pas la 
responsabilité personnelle. L’alpinisme, l’escalade et le travail en 
hauteur et en profondeur comportent des risques et dangers 
imprévisibles dus à des infl uences extérieures. Des accidents ne 
peuvent pas être exclus. Afi n de procurer une sécurité maximale 
lors de l’alpinisme, l’escalade et le travail en hauteur et en 
profondeur, une utilisation conforme n’est possible qu’en liaison 
avec un matériel d’alpinisme sportif conforme aux normes en 
vigueur. Pour des informations détaillées, veuillez lire la 
littérature spécialisée appropriée. 

Les remarques d’utilisation suivantes sont indispensables pour 
une application conforme et correcte dans la pratique. 
Cependant, elles ne peuvent jamais substituer l’expérience, la 
propre responsabilité et les connaissances en termes de 
dangers d’alpinisme, d’escalade et de travail en hauteur et en 
profondeur et ne vous dégagent pas de la conscience 
personnelle quant aux risques. L’utilisation est réservée à des 
personnes entraînées et expérimentées ou avec des instructions 
et sous surveillance appropriées. L’utilisateur devrait savoir 
qu’une mauvaise constitution physique ou psychique peut 
infl uencer négativement la sécurité et ce, aussi bien lors des 
utilisations de routine qu’en cas d’urgence. Avant une mise en 
oeuvre du produit, l’utilisateur devrait s’être informé des 
possibilités d’une exécution sure et effi cace de mesures de 
sauvetage. En cas d’abus et/ou d’application erronée, le 
fabricant décline toute responsabilité. 
La responsabilité et le risque incombent toujours aux 
utilisateurs. De surcroît, nous recommandons aux utilisateurs de 
ce produit de respecter la réglementation nationale en vigueur.  

REMARQUES SPÉCIFIQUES AU PRODUIT

Adaptation
Pour assurer une protection sûre, le casque doit être ajusté à la 
taille de la tête de l’utilisateur. L’ajustage du casque protecteur 
au périmètre de la tête doit être de sorte que, une fois le 
jugulaire fermé, le casque ne puisse pas glisser sur le côté ni se 
déplacer d’une autre manière car ce n’est qu’ainsi que le casque 
vous protège correctement. Pour que le casque soit bien 
maintenu sur la tête, le jugulaire doit être fermé, toutes les 
courroies doivent être bien serrées et être adaptées à la taille de 
la tête. Les courroies ne doivent pas recouvrir les oreilles et la 

FR  CASQUES DE PROTECTION
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fermeture ne doit pas reposer sur le menton. Si le 
jugulaire est fermé, aucune pression ne doit s’exercer sur 
la gorge (larynx). 

Le casque devrait toujours être porté horizontalement de sorte 
que le front soit protégé lui aussi.

MADILLO 
Déplier entièrement le casque avant utilisation (fi g. 1).
1.) Ouvrir la calotte arrière jusqu’ŕ la butée,
2.)  Sortir les calottes latérales jusqu’ŕ ce qu’elles s’enclenchent 

de façon audible dans les crochets de la calotte arrière. 
Tenir pendant ce temps la calotte arrière en la tirant légèrement 
vers l’arrière. 
Le casque est maintenant réglé ŕ la taille maximale.
Attention : il est interdit d’utiliser le casque lorsque les calottes 
latérales ne sont pas mises en place !

Pour adapter le casque ŕ la taille de la tête de l’utilisateur, mettre 
le casque et faire coulisser les calottes latérales dans la coque 
arrière (fi g. 2).
Pour agrandir le tour du casque, soulever légèrement le clip de 
réglage A et placer la calotte arrière dans une position 
supérieure (fi g. 3).
Adapter la position de la mentonnière ŕ la forme individuelle de 
la tête ŕ l’aide des attaches de sangle placées ŕ côté de la 
mentonnière.

Rangement pour le transport: le casque peut se replier pour le 
transport (fi g. 4).
1.)  Soulever légèrement le clip de réglage et placer la calotte 

arričre dans la position la plus élevée,
2.)  Soulever légèrement le clip de réglage et insérer entièrement 

les calottes latérales, rabattre la calotte arrière.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALIGHT-WORK;  
ARBORLIGHT-WORK
La taille adaptée à la tête s’ajuste avec la sangle arrière. Avant 
l’utilisation, il faut toujours contrôler la fermeture correcte de la 
boucle de fermeture de cette sangle. L’adaptation à la forme de 
la tête individuelle a lieu par des coulisses à côté du jugulaire. 

SHIELD II, ZODIAC
Adaptation à la taille de la tête: dans la zone de la nuque, le 
casque est pourvu d’une fermeture rotative. Une rotation vers la 
gauche ouvre la sangle de tête. Une rotation vers la droite, dans 
le sens horaire, diminue la taille en continu (fi g. 5). Les 
adaptateurs latéraux sur le jugulaire permettent d’ajuster cette 
sangle à la taille de la tête. Ouvrir la boucle (fi g. 6).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE
Adaptation à la taille de la tête (fi g. 7 - fi g. 8).
Ouvrir la boucle (fi g. 6).
 
Adaptation de la jugulaire autour des oreilles sur les 
modèles SHIELD II et SHIELD LITE
Le casque est fourni avec la jugulaire réglée à la longueur 
maximale. Pour raccourcir la jugulaire, tirez sur les crochets de 
fi xation arrière prévus pour la lampe frontale afi n de les extraire 
de leur fi xation (fi g. 9). Défaites le crochet de la sangle et 
raccrochez-le à la sangle en utilisant l’un des trois œillets 
disponibles (fi g. 10) de façon à régler la jugulaire à la longueur 
appropriée, notamment autour des oreilles. Une fois que vous 
aurez réglé la bonne longueur, refaites passer la sangle par 
l’orifi ce dans la calotte du casque. Tirez sur la sangle pour 
remettre en place le crochet de la lampe frontale à l’extérieur du 
casque (fi g. 11).

REMARQUES GÉNÉRALES EN SÉCURITÉ, LONGÉVITÉ, 
STOCKAGE, ENTRETIEN ET CARACTÉRISATION 

Consignes de sécurité 
Si les composants d’origine du produit ont été modifi és ou 
enlevés, les propriétés de sécurité peuvent être restreintes en 
conséquence. L’équipement ne devrait en aucune manière être 
modifi é ni adapté au montage de composants supplémentaires, 
sauf si cela est autorisé par écrit par le fabricant. Peintures, 
solvants, colles ou étiquettes autocollantes ne doivent être 
apposés que selon les indications du fabricant. Avant et après 
l’utilisation du produit, celui-ci doit être contrôlé quant à des 
vices éventuels de même que quant à son fonctionnel et sûr. Le 
produit doit être éliminé immédiatement après la constatation 
d’un manque de sécurité et ce, même s’il n’y a qu’un moindre 
doute. Vu que les situations dangereuses peuvent être très 
variées, le casque n’est pas une protection garantie à 100 % 
contre les blessures. De la même manière, les arêtes vives, la 
moiteur et en particulier la gélifi cation peuvent menacer la 
solidité de produits textiles!
 
Attention! Les produits ne doivent pas être exposés à des 
infl uences menaçantes. 
Excluez le contact avec des substances caustiques et agressives 
(p. ex.: acides, lessives, eau de brasage, huiles, nettoyants) et 
l’exposition aux températures extrêmes et aux fl ammèches. 

Climat d´utilisation
La température d‘utilisation prolongée du produit (en état sec) 
pour les casques d‘alpinistes selon EN 12492 est comprise entre 
env. –20°C et +35°C, celle des casques industriels selon EN 397 
est comprise entre env. –10°C et +50°C.
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Longévité et remplacement
La longévité du produit dépend toujours du type d’utilisation et 
de la fréquence de mise en oeuvre mais aussi d’infl uences exté-
rieures. 
Les produits fabriqués à partir de fi bres chimiques (PA, PES, PP)  
sont soumis à un certain vieillissement, même sans être utilisés. 
Ce vieillissement est surtout fonction de l’intensité des rayons 
ultraviolets mais aussi d’infl uences climatiques. 

Longévité maximale dans des conditions de stockage 
optimales (cf. le point Stockage) et sans utilisation: 12 ans. 

Utilisation occasionnelle 
Si le produit est utilisé de manière conforme mais pas très 
souvent et s’il ne présente pas d’usure visible et est stocké dans 
des conditions optimales: 10 ans. 

Utilisation fréquente ou extrême
Si le produit est utilisé dans des conditions extrêmes et subit 
beaucoup de chocs et de coups par des pierres ou morceaux de 
glace, s’il présente un grand nombre de rayures et 
d’égratignures, les réserves de sécurité, même après seulement 
une courte durée d’emploi, peuvent être diminuées à un tel point 
qu’il faut le remettre au rebut. L‘objectif du casque est 
d‘absorber l‘énergie d‘un choc par destruction partielle ou par 
détérioration de la coque de casque et de l‘équipement intérieur. 
Suite à un choc conséquent (chute, par pierres ou blocs de 
glace), il faut changer de casque, même si, de prime abord, il n’y 
a aucun vice de visible. Ceci est nécessaire également lorsque 
le casque présente des rayures profondes ou a été au contact 
de produits chimiques (attention: acide de batteries !). Les 
remises en état ne peuvent être exécutées que par le fabricant 
ou par un établissement autorisé par ce dernier. 

Revision (vaut pour les casques industriels selon EN 397)
Le produit doit être examiné en fonction du taux d’utilisation 
mais au moins une fois par an par le fabricant, par un expert ou 
par un service de contrôle agréé. Si nécessaire, le produit doit 
être remis en état. Le contrôle inclut aussi la bonne lisibilité des 
marquages sur le produit. Après la période d’utilisation de 8 ans 
indiquée, le produit de protection personnelle ne doit plus être 
utilisé. 

Rangement, transport et entretien 

Stockage
Stockez le produit au froid, au sec et protégé contre la lumière 
du jour, hors des boîtes de transport. Evitez tout contact avec 
des substances chimiques (attention: acide d’accumulateurs!). 

Stockez les produits en l’absence de sollicitations méca-
niques comme écrasement, pression ou traction.

Transport
Le produit doit être protégé contre un rayonnement solaire direct, 
les substances chimiques, l’encrassement et les solli-citations 
mécaniques. A cet effet, il doit être rangé dans un sachet de pro-
tection ou dans des boîtes de rangement/transport spéciales.

Nettoyage
Afi n de protéger les composants métalliques des casques de 
l’infl uence possible de la sueur après une utilisation intense, 
nettoyer après utilisation les casques salis à l’eau chaude, éven-
tuellement avec un savon neutre. Bien rincer. Le séchage doit 
avoir lieu à température ambiante et jamais dans des sèche-linge 
ou à proximité de radiateurs! La mise en oeuvre de désinfectants 
sans halogène du commerce est autorisée si nécessaire. Frotter 
légèrement les composants métalliques avec de l’huile exempte 
d’acide. 

MARQUAGES SUR LE PRODUIT:
Fabricant: EDELRID 
Désignation des produit: Casques d’alpinistes selon EN 12492, 
le cas échéant, avec extension selon EN 1078 (casque pour 
cyclistes, skateboard et rollers), Casques industriels selon  
EN 397 
CE
Modèle: Nom du produit
Poids et plage dimensionnelle utilisable 
Vaut pour les casques industriels selon EN 397 : Matière de la 
calotte de casque 
Année de fabrication: 
Numéro de lot 

Note: 
Mode d’emploi: CE XXXX: service notifi é compétent pour 
l’homologation de modèle-type CE du produit. 
Fiche de données techniques : numéro du lot avec mention de 
l’année de fabrication.

Attention! Si vous n’observez pas ce mode d’emploi, vous ris-
quez des blessures mortelles!
Nos produits sont fabriqués avec le plus grand soin. 
Si vous avez malgré tout une réclamation, veuillez nous indiquer 
le numéro du lot de fabrication. 

Sous réserve de modifi cations techniques.
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Bergbeklimmershelmen volgens EN 12492, indien nodig 
met uitbreiding volgens EN 1078 (helm voor fi etsers en voor 
gebruikers van skateboards en rolschaatsen)
Industriële veiligheidshelmen volgens EN 397

ALGEMENE AANWIJZINGEN VOOR GEBRUIK EN VEILIGHEID 

Dit product behoort tot de persoonlijke beschermingsmiddelen 
(PBM) en moet worden toegewezen aan een persoon. Deze 
gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie  (Industriële 
veiligheidshelmen volgens EN 397: tevens een controlekaart en 
een controlecertifi caat). Voor het gebruik van dit product 
moeten alle documenten inhoudelijk zijn begrepen. Deze 
informatie moet aan de gebruiker in de taal van het 
bestemmingsland door de wederverkoper ter beschikking 
worden gesteld en dient tijdens de gehele gebruiksduur bij de 
uitrusting te worden bewaard.

Gebruiksaanwijzingen
De volgende gebruiksaanwijzingen dienen zorgvuldig te worden 
gelezen en beslist in acht genomen te worden. Het gebruik van 
dit speciaal voor het bergbeklimmen, klimmen en werken in 
hoogtes en dieptes vervaardigde product verlost u niet van het 
persoonlijk te dragen risico. Bij het bergbeklimmen, klimmen en 
werken in hoogtes en dieptes kunnen door invloeden van 
buitenaf vaak niet herkenbare risico‘s en gevaren ontstaan.  
Ongelukken kunnen niet worden uitgesloten. Om een maximale 
veiligheid bij het bergbeklimmen, klimmen en werken in hoogtes 
en dieptes te bereiken, is een vakkundig gebruik alleen mogelijk 
in combinatie met een bergsportuitrusting die voldoet aan de 
normen. Gedetailleerde en omvangrijke informatie kan worden 
gevonden in de overeenkomstige vakliteratuur. De volgende 
gebruiksinformatie is belangrijk voor een vakkundig en op de 
praktijk gericht gebruik. U kunt echter nooit ervaring, eigen 
verantwoordelijkheid en kennis omtrent de gevaren die kunnen 
ontstaan bij het bergbeklimmen, klimmen en werken in hoogtes 
en dieptes vervangen en zich van het persoonlijk te dragen risico 
ontdoen. Het gebruik is alleen getrainde en ervaren personen of 
onder competente begeleiding en toezicht toegestaan. De 
gebruiker dient zich ervan bewust te zijn dat een niet geschikte 
lichamelijke en geestelijke conditie in normale en noodgevallen 
afbreuk aan de veiligheid kan doen. Voor het gebruik dient de 
gebruiker zich te informeren over de mogelijkheden omtrent een 
veilig en effectief doorvoeren van reddingsacties. De fabrikant 
stelt zich niet aansprakelijk in het geval van misbruik en/of 
verkeerd gebruik. 
De verantwoordelijkheid en het risico worden in alle gevallen 
door de gebruiker gedragen. Voor het gebruik van dit product in 

de bereiken redden en PBM (persoonlijke beschermingsmiddelen) 
raden wij aan de overeenkomstige nationale regels in acht te 
nemen. 

PRODUCTSPECIFIEKE AANWIJZINGEN

Aanpassen 
Om een betrouwbare bescherming te waarborgen moet deze 
helm worden aangepast aan de grootte van het hoofd van de 
gebruiker. Het aanpassen aan de grootte van het hoofd moet zo 
worden uitgevoerd, dat de veiligheidshelm bij gesloten kinbandje 
niet op het hoofd kan verschuiven, alleen op deze wijze is een 
bescherming door de helm verzekerd. Een veilig houvast van de 
helm op het hoofd is alleen bij gesloten kinbandje, strakke 
pasvorm van de bandjes en een juiste aanpassing aan de grootte 
van het hoofd verzekerd. De bandjes mogen niet de oren 
bedekken en het slotje mag niet op de kin liggen. Bij gesloten 
kindbandje mag geen druk op de keelkop ontstaan. 
De helm dient altijd horizontaal op het hoofd te zitten zodat ook 
het voorhoofd is beschermd.

MADILLO 
Vóór gebruik moet de helm volledig worden uitgevouwen (afb. 1).
1.) Klap het achterste deel tot aan de aanslag open,
2.)  trek de zijdelen uit totdat ze hoorbaar vastklikken in de haken 

van het achterste deel.Trek hierbij het achterste deel iets 
naar achteren.

De helm is nu ingesteld op de maximale grootte van het hoofd.
Let op: Gebruik van de helm met ingeschoven zijdelen is niet 
toegestaan!

Voor aanpassing van de helm aan de grootte van het hoofd van 
de gebruiker moet deze de helm opzetten en de zijdelen in het 
achterste deel schuiven (afb. 2).
Om de grootte van de helm te vergroten moet verstelclip A iets 
worden opgetild en het achterste deel in een grotere stand 
worden gezet (afb. 3).
Met de riemverdelers die zijdelings aan de kinriem vastzitten kan 
de plaats van de kinriem worden aangepast aan de individuele 
vorm van het hoofd.

Transportversie: Voor het transport kan de helm worden 
samengevouwen (afb. 4).
1.)  Til verstelclip A iets op en trek het achterste deel naar de 

grootste stand,
2.)  Til verstelclip A iets op en schuif de zijdelen volledig in, klap 

het achterste deel in.

NL  HELMEN
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ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALIGHT-WORK;  
ARBORLIGHT-WORK
Het aanpassen aan de grootte van het hoofd wordt uitgevoerd 
met het nekbandje. Voor het gebruik moet er altijd op gelet 
worden dat de verstelgesp van het nekbandje juist is gesloten.
Met de zich aan de zijkant van het kinbandje bevindende 
schuivers kan de positie van het kinbandje aan de individuele 
vorm van het hoofd worden aangepast. 

SHIELD II, ZODIAC
Aanpassen aan de grootte van het hoofd: in het nekbereik van de 
helm bevindt zich een draaisluiting. Draaien naar links opent de 
hoofdband. Draaien naar rechts, met de wijzers van de klok mee, 
verkleint de grootte voor het hoofd traploos (afb. 5). Met de aan 
de zijkant van het kindbandje bevindende verdeelgesp kan de 
positie van het kinbandje aan de individuele vorm van het hoofd 
worden aangepast. Openen van de gesp (afb. 6).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE
Aanpassen aan de grootte van het hoofd (afb. 7 - afb. 8).
Openen van de gesp (afb. 6).

Aanpassen van het kinriempje rond de oren bij SHIELD II en 
SHIELD LITE
De helm wordt geleverd met het kinriempje in de langste stand. 
Ga als volgt te werk om het kinriempje in te korten. Trek de 
achterste bevestigingsclip voor de hoofdlamp uit de helmschaal 
(afb. 9). Maak het bandje los van de clip (afb. 10) en schuif het 
weer zo op de clip, dat het de optimale lengte heeft, vooral rond 
de oren. Als de lengte goed is ingesteld, steekt u het bandje door 
de opening terug door de helmschaal. Door aan het bandje te 
trekken wordt de hoofdlampclip weer vastgetrokken in de 
buitenzijde van de helmschaal (afb. 11).

ALGEMENE AANWIJZINGEN BIJ VEILIGHEID, LEVENSDUUR, 
OPSLAG, ONDERHOUD EN KENMERKEN 

Veiligheidaanwijzingen
Als originele onderdelen van het product worden veranderd of 
verwijderd, kunnen de veiligheidseigenschappen daardoor wor-
den beperkt. De uitrusting mag op geen enkele manier, die niet 
door de fabrikant schriftelijk is aanbevolen, worden veranderd of 
voor het monteren van extra onderdelen worden aangepast. 
Verf, oplosmiddelen, kleefmiddelen of zelfklevende etiketten 
mogen alleen volgens de aanwijzingen van de fabrikant worden 
gebruikt of aangebracht. 
Voor en na het gebruik moet het product op eventuele 
beschadigingen worden gecontroleerd! Het product moet 
onmiddellijk worden uitgesorteerd als met betrekking tot de 

gebruiksveiligheid ook maar de geringste twijfel bestaat. 
Afhankelijk van de gevarensituatie kan het gebeuren dat 
een helm niet altijd tegen verwondingen kan 
beschermen. Ook kunnen scherpe randen, vochtigheid en in het 
bijzonder ijsvorming de vastheid van textielen producten sterk 
negatief beïnvloeden! 

OPGELET! De producten mogen niet aan schadelijke invloeden 
worden blootgesteld. Daaronder vallen het contact met etsende 
en agressieve stoffen (b.v.: zuren, logen, soldeerwater, oliën, 
reinigingsmiddelen) evenals extreme temperaturen en 
wegspringende vonken. 

Gebruiksklimaat 
De continue gebruikstemperatuur van het product (in droge 
staat) varieert bij bergbeklimmershelmen volgens EN 12492 van 
ongeveer –20 °C tot +35 °C, bij industriële veiligheidshelmen 
volgens EN 397 van ongeveer –10 °C tot +50 °C.

Levensduur en Vervangen
De levensduur van het product is in principe afhankelijk van de 
wijze en frequentie van het gebruik evenals invloeden van 
buitenaf. Van chemische vezels gefabriceerde producten (PA, 
PPS, PP) zijn ook zonder gebruikt te worden aan een bepaalde 
veroudering onderhevig, die vooral van de sterkte van 
ultraviolette straling evenals van klimatische milieu-invloeden 
afhankelijk is. 

Maximale levensduur bij optimale opslagvoorwaarden (zie punt 
Bewaren) en zonder gebruikmaking: 12 jaar.

Incidenteel gebruik
Bij incidenteel, vakkundig gebruik zonder herkenbare slijtage en 
optimale opslagvoorwaarden: 10 jaar.

Veelvuldig of extreem gebruik
Onder extreme gebruiksomstandigheden met veelvuldige stoot-
belasting door steen-/ijsslag, veel krassen en schrammen, 
kunnen de veiligheidsreserven reeds na korte gebruikstijd zo 
sterk zijn afgenomen dat een uitsorteren absoluut noodzakelijk 
is. De helm moet door gedeeltelijk of geheel beschadigen van de 
buitenschaal en de binnenkant de energie van een schok 
opnemen. Na een harde stootbelasting (val, steen- of ijsslag) 
moet de helm worden vervangen, ook als een beschadiging niet 
direct herkenbaar is. Tevens bij diepe krassen of na contact met 
chemicaliën (opgelet: accuzuur!). Herstellingen mogen enkel 
door de fabrikant of door een door hem gevolmachtigde instantie 
uitgevoerd worden.
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ingesmeerd met een zuurvrije olie. 

AANDUIDINGEN OP DE PRODUCT
Fabrikant: EDELRID 
Omschrijving van het product: Bergbeklimmershelmen volgens 
EN 12492, Indien nodig met uitbreiding volgens EN 1078 (helm 
voor fietsers en voor gebruikers van skateboards en 
rolschaatsen), Industriële veiligheidshelmen volgens EN 397
CE
Model: productnaam 
Gewicht en bruikbare groottebereik 
Bij industriële veiligheidshelm volgens EN 397: Materiaal van de 
helmschaal
Productiejaar: 
Chargenummer 

Opmerking: 
Gebruiksaanwijzing: CE XXXX: Genotifi ceerde instantie die voor 
het geven van de EG-constructiegoedkeuring van het product 
verantwoordelijk is. 
Technisch specifi catieblad: chargenummer met opgave van 
fabricagejaar.

Attentie: Bij het niet in acht nemen van deze gebruiks-aanwijzing 
bestaat levensgevaar!
Onze producten worden met de grootste zorgvuldigheid 
gefabriceerd. 
Indien er desondanks aanleiding tot terechte bezwaren bestaat, 
vragen wij om vermelding van het chargenummer. 

Technische veranderingen voorbehouden.

Controle (bij industriële veiligheidshelmen volgens 
EN 397)
Het product moet indien nodig, echter tenminste één 

keer per jaar door de fabrikant, een vakkundige persoon of een 
toegelaten keuringsdienst worden gecontroleerd en, indien 
nodig, onderhouden worden. Hierbij moet o.a. ook de 
leesbaarheid van de productidentifi catie worden gecontroleerd. 
Na het overschrijden van o.a. de gebruiksperiode van 6 jaar 
moet het PBM-product uit gebruik worden genomen. 
 
Bewaren, transporteren en onderhouden
Bewaren
Koel, droog en tegen daglicht beschermd, buiten transport-
bakken. Geen contact met chemicaliën (opgelet: accuzuur!). 
Zonder mechanische knel-, druk- of trekbelasting bewaren.

Transporteren
Het product dient tegen directe zonnenstralen, chemicaliën, vuil 
en mechanische beschadiging te worden beschermd. Daarvoor 
dient een beschermingszak of speciale opslag- en 
transportbakken te worden gebruikt. 

Reinigen
Vervuilde helmen, en om metalen delen van de helmen tegen de 
mogelijke invloed van zweet na intensief gebruik te beschermen, 
moeten na het gebruik met warmwater met evt. een neutrale 
zeep, worden schoongemaakt. Goed afspoelen. Bij 
kamertemperatuur, nooit in de droger of dichtbij 
verwarmingselementen drogen! In de handel gebruikelijke, niet 
halogeen bevattende desin-fecteermiddelen kunnen, indien 
gewenst, worden gebruikt. Metalen delen moeten licht worden 

Caschi per alpinismo sec. EN 12492, eventualmente con 
estensione sec. EN 1078 (casco per ciclisti e utilizzatori di 
skateboards e pattini a rotelle)
Casci di protezione per l’industria sec. EN 397 

AVVERTENZE GENERALI PER L’APPLICAZIONE E LA 
SICUREZZA 

Questo prodotto fa parte dell’equipaggiamento di protezione 
personale e dovrà essere attribuita ad una persona. Il presente 
manuale per l’uso contiene degli avvisi importanti. (Casci di 
protezione per l’industria sec. EN 397: in aggiunta una scheda di 
controllo e una prova di verifi ca). Prima di utilizzare il prodotto la 
suddetta documentazione va letta e capita. La presente 
documentazione va messa a disposizione dell’utilizzatore da 

parte del rivenditore nella rispettiva lingua del paese di 
destinazione e va conservata unitamente all’attrezzatura 
durante l’intera durata d’uso.

Indicazioni per l’uso
Leggere ed osservare attentamente le seguenti indicazioni per 
l’uso. Questo prodotto realizzato appositamente per l’attività di 
alpinismo ed arrampicata e per i lavori in altezza ed in profondità 
non dispensa l’utilizzatore dalla responsabilità personale per i 
rischi connessi. La pratica dell’alpinismo e dell’arrampicata ed i 
lavori in altezza ed in profondità comportano spesso rischi e 
pericoli non evidenti, derivanti da infl ussi esterni. Gli infortuni 
non possono essere del tutto esclusi. Per garantire il massimo 
della sicurezza possibile durante l’attività di alpinismo ed 
arrampicata e durante i lavori in altezza ed in profondità, è 

IT  CASCI
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necessario ricorrere ad attrezzatura per alpinismo conforme alle 
norme vigenti e utilizzata correttamente. Per informazioni 
dettagliate ed approfondite si rimanda alla letteratura 
specializzata.
Le seguenti indicazioni per l’uso sono importanti per garantire 
un utilizzo corretto. Esse non potranno tuttavia mai sostituire 
l’esperienza, la responsabilità propria e la consapevolezza di 
ciascun utilizzatore circa i rischi inerenti l’attività di arrampicata 
ed alpinismo ed i lavori in altezza ed in profondità e tali 
indicazioni non dispensano dalla responsabilità personale per i 
rischi connessi. L’uso è consentito esclusivamente a persone 
addestrate ed esperte oppure sotto la guida e la sorveglianza di 
un esperto. L’utilizzatore deve essere consapevole del fatto che 
in caso di condizioni fi siche e psichiche non idonee può essere 
compromessa la sicurezza, sia in situazioni normali che in 
situazioni d’emergenza. Prima dell’uso l’utilizzatore è tenuto ad 
informarsi circa le possibilità di effettuare soccorsi in maniera 
sicura ed effi cace. Il produttore declina ogni responsabilità per 
uso improprio e/o scorretto. 
L’uso è interamente sotto la responsabilità e a rischio 
dell’utilizzatore. Nel caso in cui questo prodotto venga utilizzato 
per operazioni di salvataggio o come DPI, raccomandiamo di 
osservare le norme e disposizioni nazionali vigenti in materia.

AVVERTENZE SPECIFICHE RELATIVE AL PRODOTTO

Regolazione e adattamento
Per assicurare una protezione sicura, questo casco deve essere 
adattato alle dimensioni del capo di chi l’usa. Il casco deve 
essere adattato alla testa in modo tale che non possa scivolare 
o spostarsi quando il cinturino sottogola è chiuso. Solo così il 
casco garantisce la massima protezione possibile. Una perfetta 
e sicura sistemazione in testa è garantita solo con il sottogola 
chiuso, con tutti i cinturini ben tesi ed un corretto adattamento 
alla circonferenza cranica. I cinturini non devono coprire le 
orecchie e la fi bbia non deve poggiare sul mento. Il cinturino 
sottogola chiuso non deve esercitare alcuna pressione sulla 
laringe. 
Il casco va sistemato in testa sempre in posizione orizzontale in 
modo da proteggere anche la fronte.

MADILLO 
Prima dell’uso bisogna spiegare completamente l’elmetto (fi g. 
1.) Aprite fi no all‘arresto il guscio posteriore.
2.)  Ritirate i gusci lateriali fi no a quando non si sente lo scatto 

dell‘inserimento nei ganci del guscio posteriore. Ciò facendo 
mantenete il guscio posteriore tirandolo leggermente 
all’indietro. L’elmetto è adesso regolato per la massima di-
mensione di capo possibile.

Attenzione: L’uso dell’elmetto con i gusci laterali spinti 
verso l’interno non è ammesso!

Per adattare l’elmetto alle dimensioni del capo, mettete 
l’elmetto in testa e spingete i gusci laterali nel guscio posteriore 
(fi g. 2).
Per ingrandire l’elmetto, sollevate piano il clip di regolazione A e 
tirate il guscio posteriore in una posizione più grande (fi g. 3).
La posizione della cintura sottogola può essere adattata alla 
forma individuale del capo regolandola sui distributori laterali 
della cintura sottogola.

Versione trasporto: Per il trasporto, l’elmetto può essere piegato 
(fi g. 4).
1.)  Sollevate piano il clip di regolazione A e tirate il guscio pos-

teriore nella sua posizione massima,
2.)  Sollevate piano il clip di regolazione A e spingete i gusci lat-

erali completamente dentro, ribaltate il guscio posteriore 
verso l’interno.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALIGHT-WORK;  
ARBORLIGHT-WORK
Il casco viene adattato alla testa regolando il sottonuca. Prima 
dell’utilizzo assicurarsi sempre che la fi bbia di regolazione del 
sottonuca sia chiusa correttamente. Il sottogola può essere 
adattato regolando i dispositivi laterali del cinturino sottogola.

SHIELD II, ZODIAC
Adattamento alla testa: nella parte nucale del casco si trova una 
chiusura a rotella. Girando la rotella a sinistra si apre il girotesta. 
Girando la rotella a destra in senso orario è possibile stringere il 
girotesta (fi g. 5). Il sottogola può essere adattato con i regolatori 
laterali del cinturino sottogola. 
Aprire la fi bbia (fi g. 6).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE
Adattamento alla testa (fi g. 7 - fi g. 8). Aprire la fi bbia (fi g. 6).

Adattamento del cinturino sottogola intorno alle orecchie 
sui modelli SHIELD II und SHIELD LITE
Il casco è consegnato con il cinturino sottogola regolato a 
lunghezza massima. Per accorciare il cinturino sottogola, 
ritiraredai fi ssaggi  i clip posteriori per fi ssare la lampada frontale 
(fi g. 9). Togliere il clip dalla cintura e fi ssarlo in uno dei tre 
occhielli previsti sulla cintura (fi g. 10) scegliendo la migliore 
lunghezza per il cinturino sottogola soprattutto intorno alle 
orecchie. Dopo aver regolato la lunghezza giusta, fate passare 
nuovamente la cintura attraverso l’apertura nel guscio del casco. 
Tirando sulla cintura il clip di fi ssaggio della lampada frontale si 
riposiziona sul lato esterno del casco (fi g. 11).
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AVVERTENZE GENERALI SULLA SICUREZZA, 
DURATA, CONSERVAZIONE, MANUTENZIONE E 
IDENTIFICAZIONE

Avvertenze di sicurezza
L’eventuale modifi ca o rimozione di componenti originali del 
prodotto può limitarne le caratteristiche di sicurezza. Si 
raccomanda assolutamente di non modifi care o adeguare 
l’attrezzatura per aggiungervi altri componenti se non 
esplicitamente consigliato per iscritto dal fabbricante. Applicare 
colori, solventi, colle o etichette adesive solo in conformità alle 
indicazioni fornite dal fabbricante. Controllare prima e dopo ogni 
utilizzo se il prodotto presenta eventuali danneggiamenti. 
Assicurarsi che l’attrezzatura sia in uno stato tale da garantirne 
il corretto utilizzo e funzionamento. 2035. Il prodotto va scartato 
immediatamente se sussiste il minimo dubbio sulle sue 
condizioni di sicurezza. A seconda della situazione di pericolo 
può succedere che il casco non protegga contro eventuali 
lesioni. Bordi taglienti, umidità ed in particolare gelo possono 
compromettere fortemente la resistenza dei prodotti tessili! 

Attenzione! I prodotti non vanno esposte a condizioni dannose. 
Evitare p.es. il contatto con sostanze corrosive e aggressive 
(come ad esempio: acidi, basi, fl ussanti per saldatura, oli, 
detergenti) ed evitare l’esposizione alle alte temperature e le 
scintille.

Temperatura d’utilizzo 
La temperatura di uso permanente del prodotto (allo stato secco) 
va da circa  –20°C a +35°C per gli casci per alpinismo sec. EN 
12492 e da circa –10°C a +50°C per gli casci di protezione per 
l’industria.

Durata e sostituzione
La durata di vita del prodotto dipende sostanzialmente dalla 
tipologia e dalla frequenza d’impiego nonché da infl ussi esterni.
I prodotti in fi bre sintetiche (PA, PES, PP) sono soggetti, anche 
se non utilizzati, ad un certo invecchiamento dovuto soprattutto 
all’intensità dei raggi ultravioletti e agli infl ussi climatici.

Massima durata di vita del prodotto a condizioni di 
immagazzinamento ottimali (cfr. il punto Immagazzinamento) e 
se non utilizzato: 12 anni.

Utilizzo occasionale
Durata di vita in caso di utilizzo occasionale e corretto, senza 
tracce evidenti di usura e a condizioni di immagazzinamento 
ottimali: 10 anni.

Utilizzo frequente o a condizioni estreme
Se il prodotto viene utilizzato a condizioni estreme, esposto a 
frequenti urti e colpi dovuti alla caduta di sassi/ghiaccio e se 
presenta molti graffi , già dopo un breve periodo di utilizzo le 
riserve di sicurezza potrebbero essere ridotte a tal punto da 
dover inevitabilmente sostituire il prodotto. 
Questo casco è studiato per assorbire l‘energia a seguito di un 
impatto. L‘assorbimento dell‘urto avviene tramite la rottura 
parziale o il danneggiamento della calotta o della parte interna 
del casco. In seguito ad un forte impatto (urto, caduta di sassi o 
ghiaccio) il casco va sostituito anche se non presenta dei danni 
visibili. Lo stesso vale in presenza di graffi  profondi o se il 
prodotto viene a contatto con sostanze chimiche (attenzione: 
acido delle batterie!). Tutte le riparazioni del prodotto vanno 
effettuate in conformità alle procedure indicate dal fabbricante.

Verifi ca (per gli casci di protezione per l’industria sec.
EN 397)
Il prodotto va esaminato quando reputato necessario o almeno 
una volta l’anno dal fabbricante, da una persona competente 
oppure da un ente di controllo autorizzato e sottoposta a 
manutenzione, qualora necessario. Andrà inoltre verifi cata 
anche la leggibilità della marcatura del prodotto. Una volta 
trascorso il periodo di utilizzo di 6 anni, il prodotto DPI non va più 
usato.

Conservatione, tramsporto e pulizia

Immagazzinamento
Immagazzinare il prodotto in un luogo fresco e asciutto, non 
esposto ai raggi solari e fuori da contenitori di trasporto. 
Evitare il contatto con sostanze chimiche (attenzione: acido delle 
batterie!). Immagazzinare il prodotto senza esporlo a 
sollecitazioni meccaniche da schiacciamento, pressione o 
trazione.

Trasporto
Proteggere il prodotto dai raggi diretti del sole, dalle sostanze 
chimiche, dallo sporco e dai danneggiamenti meccanici. 
Utilizzare a tal fi ne un sacchetto protettivo oppure appositi 
contenitori di custodia e di trasporto. 

Pulizia
Dopo l’utilizzo, i caschi sporchi e per proteggere i loro 
componenti contro l’impatto di sudore dopo l’uso intensivo, 
devono essere puliti con acqua calda e sapone neutro. 
Sciacquare bene. Non asciugare mai il prodotto in 
un’asciugatrice oppure vicino a termosifoni, bensì a temperatura 
ambiente! Se necessario si possono usare anche dei disinfettanti 
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non alogeni comunemente disponibili in commercio. 
Consigliamo di proteggere i componenti metallici con uno strato 
leggero d’olio privo di acidi  

MARCATURE SUL PRODOTTO
Fabbricante: EDELRID 
Denominazione del prodotto:Casci per alpinismo sec. EN 12492, 
eventualmente con estensione sec. EN 1078 (casco per ciclisti 
e utilizzatori di skateboards e pattini a rotelle), Casci di 
protezione per l’industria sec. EN 397 
CE 
Modello
Peso e taglia 
Sugli casci di protezione per l’industria sec. EN 397: Materiale 
del guscio dell’casco 
Anno di fabbricazione
Numero di lotto

Nota:
Istruzioni per l’uso: CE XXXX: ente notifi cato per il rilascio 
delle certifi cazioni CE sull’esame del tipo di prodotto. 
Scheda di dati tecnici: Numero del lotto di fabbricazione con anno 
di fabbricazione.

Attenzione: la mancata osservanza delle presenti istruzioni per 
l’uso può comportare pericolo di morte! I nostri prodotti vengono 
realizzati con la massima cura. Qualora uno dei nostri prodotti 
dovesse tuttavia dare motivo di giustifi cato reclamo si prega di 
indicare il numero di lotto del prodotto.

Con riserva di modifi che tecniche. 

ES  CASCOS DE PROTECTIÓN

Cascos de alpinismo según EN 12492, en caso dado, con 
extensión según EN 1078 (casco para ciclistas y usuarios de 
monopatines y patines de ruedas),
Cascos de protección para la industria según EN 397

INFORMACIÓN GENERAL SOBRE LA UTILIZACIÓN Y LA 
SEGURIDAD

Este producto forma parte integrante de un equipo de protec-
ción individual (EPI) y debería ser atribuido a una sola persona. 
El presente modo de empleo comprende instrucciones impor-
tantes (Cascos de protección para la industria según EN 397: 
además una tarjeta de control y un certifi cado de comproba-
ción). Antes de utilizar este producto, debe entenderse el 
contenido de toda la documentación. Esta documentación debe 
ser puesta a disposición del usuario por el vendedor fi nal en el 
idioma del país de destino y se tiene que conservar junto con el 
equipo durante toda la vida útil.

Indicaciones de uso.
Las siguientes indicaciones de uso tienen que leerse detenida-
mente y observarse estrictamente. El uso de este producto 
fabricado especialmente para el alpinismo, la escalada y el 
trabajo en la altura y la profundidad no exime del riesgo que se 
ha de asumir personalmente. El alpinismo, la escalada y el 
trabajo en la altura y la profundidad conllevan con frecuencia 
riesgos y peligros no detectables por infl uencias externas. No se 
puede excluir la posibilidad de accidentes. Conseguir la máxima 
seguridad en el alpinismo, la escalada y el trabajo en la altura y 

la profundidad sólo es posible usando un equipo de montañismo 
que se ciña a las normas. Información detallada y amplia se 
encuentra en la correspondiente literatura técnica. La siguiente 
información de uso es importante para una aplicación adaptada 
al material y a la práctica. 
Sin embargo, esto no puede sustituir en ningún caso la 
experiencia, la responsabilidad propia y los conocimientos sobre 
los peligros que se producen en el alpinismo, la escalada y el 
trabajo en la altura y la profundidad y no liberan del riesgo que 
se ha de asumir personalmente. El uso sólo se permite a 
personas entrenadas y expertas o con la correspondiente 
instrucción y supervisión. El usuario debería ser consciente de 
que, en caso de un estado físico y mental no apto, se pueden 
producir una reducción de la seguridad en caso normal y en 
emergencias. Antes del uso, el usuario debe informarse sobre 
las posibilidades de actuación segura y efi caz en intervenciones 
de salvamento. El fabricante rechaza toda responsabilidad en 
caso de uso indebido y/o inadecuado. 
La responsabilidad y el riesgo corresponden en todos los casos 
a los usuarios. Para el uso de este producto en los ámbitos de 
salvamento y EPI, recomendamos respetar las correspondientes 
normativas nacionales. 

INFORMACIÓN ESPECÍFICA SOBRE EL PRODUCTO

Ajuste
Para asegurar una protección segura, el casco debe ser ajustado 
al tamaño de la cabeza del usuario. El ajuste al tamaño de la 
cabeza deberá realizarse de tal modo que el casco no pueda 
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desplazarse o resbalarse de la cabeza estando cerrado 
el barboquejo. Solo de este modo ofrecerá la protección 
debida. 

El apoyo seguro del casco sobre la cabeza solo quedará 
garantizado estando cerrado el barboquejo, estando bien 
tensadas las cintas de apriete y con un ajuste correcto del 
tamaño de la cabeza. Las cintas de apriete no deberán cubrir las 
orejas y el cierre no deberá descansar sobre la barbilla. Estando 
cerrado el barboquejo no deberá ejercer presión sobre la laringe. 
El casco siempre deberá estar en posición horizontal sobre la 
cabeza, de modo que también quede proteguida la frente.

MADILLO 
Antes de usar el casco es necesario desplegarlo completamente 
(Fig. 1).
1.) Desplegar el cascarón posterior del casco hasta el tope,
2.)  Extraer los cascarones laterales hasta que estos encajen 

audiblemente en los ganchos de la parte posterior del casco. 
Durante el proceso se sugiere hacer una ligera presión al 
cascarón posterior del casco. Ahora el casco está ajustado 
en el máximo tamańo.

Atención: No está permitido usar el casco con los lados 
laterales situados dentro del casco. 

Para acomodar el casco al tamańo de la cabeza del usuario 
ponerse el casco e introducir los cascarones laterales dentro del 
cascarón posterior (Fig. 2).
Para ampliar la medida del casco levantar levemente la 
chapaleta de regulación y ampliar el cascarón posterior hasta 
alcanzar la posición deseada (Fig. 3).
Con los arneses que se encuentran a los lados de las correas de 
quijada se puede adaptar la posición de esta correa a la forma 
individual de la cabeza.

Versión de transporte: Se puede doblar el casco para 
transportarlo (Fig. 4).
1.)  Levantar levemente la chapaleta de regulación A y ampliar el 

cascarón posterior hasta alcanzar la posición máxima.  
2.)  Levantar levemente la chapaleta de regulación A e introducir 

los cascarones laterales completamente y cerrar el cascarón 
posterior.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALIGHT-WORK;  
ARBORLIGHT-WORK
El ajuste al tamaño de la cabeza se realiza por medio de la correa 
de ajuste en el cuello. Antes de utilizar el casco deberá prestarse 
atención de que la hebilla de ajuste de la correa del cuello 
siempre esté correctamente cerrada. Por medio de los 
pasadores en los laterales del barboquejo podrá adaptarse la 

posicion del mismo a la forma individual de la cabeza. 

SHIELD II, ZODIAC
Ajuste al tamaño de la cabeza: en la parte trasera del casco se 
encuentra un cierre de bayoneta a la altura de la nuca. Con un 
giro hacia la izquierda se abre la cinta de apriete. Girando hacia 
la derecha en sentido de las agujas del reloj se encoge el tamaño 
de la cinta de manera continua (Fig. 5). Por medio de los adap-
tadores en los laterales del barboquejo podrá adaptarse la posi-
ción del mismo a la forma individual de la cabeza. Abrir la he-
billa (Fig. 6).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE 
Ajuste al tamaño de la cabeza (Fig. 7 - Fig. 8).
Abrir la hebilla (Fig. 6).

Adaptación de la correa para  la barbilla a la altura de las 
orejas con SHIELD II y SHIELD LITE.
El casco es entregado en el máximo ajuste posible de la correa 
para  la barbilla. A fi n de acortar la correa para  la barbilla, retire 
el gancho fi jador posterior para la lámpara de frente de su sopor-
te (fi g. 9). Retire el gancho de la correa y cuélguelo nuevamente 
en los tres ojetes posibles en la correa (fi g. 10) para poder aju-
star la longitud adecuada de la correa para la barbilla, sobre todo 
en el sector que rodea las orejas. Una vez que se ha ajustado la 
longitud adecuada, enhebre la cinta de regreso por la apertura 
del casco. Tirando de la correa se ajusta nuevamente el gancho 
de la lámpara de la frente en el lado exterior del casco (fi g. 11).

INSTRUCCIONES PARA LA SEGURIDAD, VIDA ÚTIL, 
ALMACENAJE, CUIDADOS Y EQUITETADO 

Indicaciones de seguridad 
En caso de modifi car o eliminar componentes originales del 
producto, las características de seguridad se pueden ver 
mermadas. El equipo no debería modifi carse de ninguna manera 
que no sea recomendada por escrito por el fabricante ni 
adaptarse mediante la colocación de elementos adicionales. 
Pinturas, disolventes, pegamentos o etiquetas autoadherentes 
solo deberán aplicarse o colocarse en correspondencia con las 
instrucciones del fabricante. Antes y después del uso, el 
producto se tiene que examinar con respecto a eventuales daños 
y se tienen que asegurar su estado de uso y su funcionamiento 
correcto. 
El producto debe ser eliminado inmediatamente si existe la más 
leve duda con respecto a su seguridad de uso. 
Dependiendo de la situación de peligro, puede que un casco no 
sea siempre capaz de proteger contra posibles daños. ¡Asimi-
smo, aristas vivas, humedad y, sobre todo, la formación de hielo 
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pueden mermar considerablemente la resistencia de productos 
textiles! 

¡Atención! No se permite exponer los productos a infl uencias 
dañinas. 
Esto comprende el contacto con sustancias cáu-sticas y agresi-
vas (p.ej. ácidos, lejías, agua para soldar, aceites, productos de 
limpieza), así como temperaturas extremas y la proyección de 
chispas. 

Clima de uso
La temperatura de uso continuo del producto (en estado seco) 
para los cascos de alpinismo según EN 12492 asciende de aprox. 
–20°C a +35°C, la de los cascos de protección para la industria 
según EN 397 asciende de aprox. –10°C a +50°C.

Vida útil y sustitución
La vida útil del producto depende esencialmente del modo y de 
la frecuencia de uso, así como de las infl uencias externas.
Incluso sin ser utilizados, los productos fabricados de fi bras 
sintéticas (PA, PES, PP) están sujetos a un cierto envejecimiento 
que depende, sobre todo, de la intensidad de la radiación ultra-
violeta, así como de las infl uencias ambientales climáticas.

Máxima vida útil en condiciones de almacenamiento óptimas 
(ver punto Almacenamiento) y sin ser utilizado: 12 años.

Uso ocasional
En caso de uso apropiado ocasional sin desgaste perceptible y 
en condiciones de almacenamiento óptimas: 10 años.

Uso frecuente o extremo 
Bajo condiciones extremas de utilización con cargas frecuentes 
de impacto debido a desprendimiento de piedras o hielo, 
muchos arañazos y raspaduras, pueden que las reservas de 
seguridad estén tan agotadas ya después de poco tiempo de 
utilización, que resulta imprescindible eliminar el casco. El casco 
está previsto para absorber la energía de un choque destruyéndo-
se parcialmente o produciéndose un deterioro de la cubierta del 
casco y del equipamiento interior. Después de una fuerte carga 
de impacto (golpes, desprendimiento de piedras o hielo) deberá 
reemplazarse el casco aunque no pueda percibirse directamente 
un defecto. Lo mismo sucede con rasguños profundos o después 
de haber entrado en contacto con sustancias químicas 
respectivamente (¡cuidado: ácido para acumuladores!). Sólo se 
permite realizar reparaciones por el fabricant o conforme al 
procedimiento indicado por el fabricante. 

Comprobación (vale para los cascos de protección 
para la industria según EN 397)
Según convenga, el producto será revisado, como mínimo 
una vez al año, por parte del fabricante, de un profesional o de 
un centro de control autorizado y, si fuera necesario, será some-
tido a trabajos de mantenimiento. Para ello, también se compro-
bará si se leen correctamente las indicaciones en el producto. 
Cuando se supere la vida útil mencionada de 6 años, el producto 
del EPI deberá dejarse de usar. 

ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y MANTENIMIENTO

Almacenamiento
En un lugar fresco y seco, protegido contra la luz diurna, fuera 
de recipientes de transporte. Sin contacto con sustancias quími-
cas (atención: ¡ácido para acumuladores!). Almacenamiento sin 
mecánica por aplastamiento, presión o tracción.

Transporte
El producto se tiene que proteger contra la radiación solar direc-
ta, sustancias químicas, suciedad y daños mecánicos. Para este 
fi n se deberían utilizar una bolsa protectora o recipientes de al-
macenamiento y de transporte especiales. 
Limpieza
Después de usarlos intensivamente, hay que lavar los cascos 
sucios con agua tibia y, en caso necesario, con jabón neutral 
para proteger los cascos y los elementos metálicos de éstos 
contra una posible infl uencia del sudor. Aclarar a fondo. Secar a 
temperatura ambiente, ¡nunca en la secadora o en la proximidad 
de radiadores! En caso de necesidad, se podrán utilizar desin-
fectantes corrientes en el mercado que no contengan halóge-
nos. Lubricar componentes metálicos suavemente con aceite 
libre de ácidos. 

Indicaciones del producto
Fabricante EDELRID
Denominación del producto: Cascos de alpinismo según 
EN 12492, en caso dado, con extensión según EN 1078 (casco 
para ciclistas y usuarios de monopatines y patines de ruedas), 
Cascos de protección para la industria según EN 397
CE 
Modelo: nombre del producto
Peso y alcance útil del tamaño 
Vale para los cascos de protección para la industria según 
EN 397: Materia de la calota de casco 
Año de fabricación
Número de lote 
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Nota:
Instrucciones de uso: CE XXXX: Organismo notifi cado 
responsable de la expedición de la homologación de tipo 

CE del producto. 
Hoja de datos técnicos: Número de lote con indicación del año 
de producción. 

Atención: ¡Peligro de muerte en caso de incumplimiento de 
estas instrucciones de uso!
Nuestros productos se fabrican con el máximo esmero. 
En caso de que, a pesar de todo, tuviera alguna reclamación 
justifi cada, le rogamos que indique el número de lote.

Salvo modifi caciones técnicas.

NO  HJELMER

Fjellklatrerhjelmer iht. EN 12492, eventuelt med supplement 
iht. EN 1078 (hjelm for syklister og for brukere av rullebrett 
og rulleskøyter)
Industrivernehjelmer iht. 397 

GENERELLE INFORMASJONER ANGÅENDE BRUK OG 
SIKKERHET 

Dette produktet er en del av det personlige verneutstyret og er 
beregnet på én person. Denne bruksanvisningen inneholder 
viktige opplysninger (industrivernehjelmer iht. EN 397: i tillegg et 
kontrollkort og et testsertifi kat). Innholdet i denne informasjonen 
må være forstått før produktet tas i bruk. Videreforhandleren 
skal gjøre denne brosjyren tilgjengelig for brukeren på 
bestemmelseslandets språk, og den må befi nne seg sammen 
med utrustningen hele tiden når dette er i bruk.

Bruksanvisning
De følgende bruksanvisningene må leses og overholdes nøye.
Dette produktet er spesielt framstilt for (fjell)klatring og arbeid 
høyt oppe og langt nede. Det fritar ikke brukeren fra personlig 
risiko. (Fjell)klatring og arbeid høyt oppe og langt nede 
innebærer ofte risiko og farer gjennom ytre påvirkning som ikke 
kan forutses. Uhell kan ikke utelukkes. En maksimal sikkerhet 
ved (fjell)klatring og arbeid høyt oppe og langt nede, ser bare 
mulig hvis man har standardisert fjellsportutstyr og bruker dette 
riktig. Detaljert og omfattende informasjon fi nner man i den 
relevante faglitteraturen. De følgende bruksanvisningene er 
viktige for korrekt og adekvat bruk av utstyret. De kan imidlertid 
aldri erstatte erfaring, eget ansvar og kunnskap om de farene 
som kan oppstå ved (fjell)klatring og arbeid høyt oppe og langt 
nede, og de fritar ikke fra personlig risiko. Utstyret er bare tillatt 
brukt av øvede og erfarne personer eller av personer som er 
under veiledning og oppsyn. 
Brukeren bør være klar over at sikkerheten kan bli nedsatt både 
normalt og i nødstilfeller, hvis kroppslige eller mentale forhold 
ikke er egnet. Før bruk må brukeren informere seg om 
mulighetene til en sikker og effektiv gjennomføring av 
redningsaksjoner. Produsenten har ikke noe ansvar ved misbruk 

og/eller feil bruk av utstyret. 
Ansvaret og risikoen er det i alle tilfeller brukeren som har. Før 
bruk må brukeren informere seg om mulighetene til en sikker og 
effektiv gjennomføring av redningsaksjoner. 

PRODUKTSPESIFIKKE INFORMASJONER

Tilpasning 
For å sikre pålitelig vern må hjelmen tilpasses brukerens 
hodestørrelse. Tilpasningen til hodestørrelsen ska skje så at 
forskyvning av sikkerhetshjelmen fra hodet ikke er muligt når 
hagereimen er lukket. Bare i det tilfellet er beskyttelse fra 
hjelmen pålitelig. Sikker plasering av hjelmen på hodet er bare 
gitt hvis hagereimen er lukket, reimbånden sitter stramt, og 
innstillingen etter hodestørrelsen er riktig. Reimene må ikke 
dekke ørene, og låsen må ikke ligge på hagen. Når hagereimene 
er lukket, må det ikke være noe trykk på strubehodet. Hjelmen 
bør altid sitte vannrett på hodet sådan at  også pannen er 
beskyttet. 

MADILLO 
Før hjelmen tas i bruk, må den brettes helt ut (fi g. 1).
1.) Brett ut bakre skall til anslag,
2.)  Trekk ut sideelementene til de går hørbart i hakk. 

Trekk samtidig bakre element lett bakover.
Hjelmen er nå innstilt på maksimal hodestørrelse.

Merk: Hjelmen må ikke brukes med innbrettede sideelementer!
Hjelmen tilpasses ved at den settes på hodet og sideelementene 
skyves inn i det bakre elementet (fi g. 2).
Hjelmvidden kan økes ved at justeringsklips A skyves forsiktig 
opp og det bakre skallet trekkes ut til det kommer i riktig 
posisjon (fi g. 3).
Med justeringsmekanismene på siden av hakeremmen kan 
remmen justeres og tilpasses brukerens hodeform optimalt.

Transportversjon: For transport kan hjelmen foldes sammen (fi g. 4).
1.)  Skyv forsiktig opp reguleringsklips A og trekk ut bakre skall 

til det befi nner seg i største posisjon,
2.)  Skyv forsiktig opp justeringsklips A og skyv sideelementene 

helt inn, brett inn bakre skall.
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ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALIGHT-WORK;  
ARBORLIGHT-WORK 
Tilpasningen til hodestørrelsen skjer med nakkereimen. Før 
bruken ska man altid passe på at innstillingsspennen til 
nakkereimen er korrekt lukket. Med skyverne på siden av 
hagereimen ka posisjonen av hagereimen tilpasses til den 
personlige hodeformen. 

SHIELD II, ZODIAC
Tilpasning til hodestørrelsen: I hjelmens nakkeområde befi nner 
det seg en dreielukker. Ved å vri til venstre åpnes hodebåndet.  
Ved å vri til høyre med klokka forringer man trinløst 
hodestørrelsen (fi g. 5). Med reimfordelerne på siden av 
hagereimen ka hagereimens posisjon tilpasses til den 
individuelle hodeformen. 
Åpning av spennen (fi g. 6).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE
Tilpasning til hodestørrelsen (fi g. 7 - fi g. 8).
Åpning av spennen (fi g. 6).

Tilpasning av hakerem rundt ørene for SHIELD II og 
SHIELD LITE
Hjelmen leveres med hakeremmen stilt inn på den størst 
lengden. Når du skal forkorte hakeremmen, trekker du den bakre 
festekroken til hodelykten ut av festet (fi g. 9). Lirk kroken løs fra 
båndet og hekt den i båndet igjen i en av de tre åpningene (fi g. 
10) for å stille inn best mulig lengde på hakeremmen, spesielt 
rundt ørene. Når du har stilt inn passende lengde, skyver du 
båndet tilbake gjennom åpningene i hjelmskallet. Når du trekker 
i båndet, festes hodelykten på utsiden av hjelmen igjen (fi g. 11).

GENERELLE INFORMASJONER FOR LEVETID, LAGRING, PLEIE 
OG MERKING 

Sikkerhetanvisininger
Hvis originale bestanddeler av produktet forandres eller fjernes, 
kan det føre til at sikkerhetsegenskapene blir innskrenket.
Utrustningen bør ikke på noen måte som ikke er skriftlig anbefalt 
av produsenten forandres eller tilpasses for festing av 
tilleggsdeler. Farger, oppløsningsmiddel, klebestoff eller 
selvklebende etiketter må bare anbringes respektive påklistres 
etter produsentens anvisninger. Før og etter bruk må produktet 
sjekkes for eventuelle skader for å være sikker på at det er i 
brukbar tilstand og fungerer som det skal. Produktet må straks 
utsorteres hvis det består den aller minste tvil om 
brukssikkerheten. Alt etter faresituasjonen ka det skje at en 
hjelm ikke altid ka beskytte mot tilskadekomst. 

2037. Skarpe kanter, fuktighet og særlig overising kan 
påvirke stabiliteten til tekstilprodukter i høy grad! 
NB! Produktene må ikke utsettes for skadelig innfl ytelse. 
Som skadelig innfl ytelse gjelder kontakt med etsende og 
aggressive stoffer (f.eks. syrer, lut, loddevann, olje, vaskemidler), 
samt ekstreme temperaturer og gnistregn. 

Bruksklima 
Vedvarende brukstemperatur for produktet (i tørr tilstand) er for 
fjellklatrerhjelmer iht EN 12492 ca. –20 til +35 °C, for 
industrivernehjelmer iht. EN 397 ca. –10 til +50 °C.
Levetid og utskifting

Levetiden til produktet er hovedsakelig avhengig av bruksmåte 
og -hyppighet samt av ytre påvirkning. Produkter som er framstilt 
av kjemiske fi ber (PA, PES, PP) vil til en viss grad eldes også når 
de ikke er i bruk. Dette vil avhenge av hvor sterk ultrafi olett 
stråling produktet er utsatt for samt av klimatiske faktorer.

Maksimal levetid ved optimale lagringsbetingelser (se punktet 
om Lagring) og uten at produktet er i bruk: 12 år.

Ved bruk av og til
Når produktet blir brukt korrekt og av og til, uten at man kan se 
noe slitasje og under optimale lagringsbetingelser: 10 år. 

Hyppig eller ekstrem anvendelse
Under ekstreme anvendelsesbetingelser med hyppig 
stødpåvirkning fra stein-/isslag, mange skrammer og ridser kan 
sikkerhetsreservene allerede etter kort brukstid være så sterkt 
nedbrutet at det er uunngåeligt å kassere hjelmen. Hjelmen skal 
absorbere energien fra et sammenstøt ved at hjelmskallet og de 
innvendige komponentene delvis ødelegges eller skades.
Etter ett hardt stød eller slag (ved kollisjon, stein- eller isslag) ska 
hjelmen utskiftes, selvom en skade ikke ka ses umiddelbart. Det 
samme gjelder ved dype ridser eller etter berøring med 
kemikalier (forsiktig: batterisyrer!). Reparasjoner må kun foretas 
av produsenten eller av steder som er autorisert av produsenten. 

Kontrollerer (for industrivernehjelmer iht. EN 397)
Produktet må ved behov, minst årlig, kontrolleres av produsenten, 
en sakkyndig person eller en godkjent kontrollinstans. Hvis 
nødvendig må det vedlikeholdes. 
Her må man bl. a. kontrollere lesbarheten til produkt merkingen.
Etter 6 års bruk må det personlige verneproduktet tas ut av bruk. 
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Oppbevaring, transport og vedlikehold

Lagring
Kjølig, tørt og beskyttet mot dagslys, ikke i transportbeholdere.  
Ingen kontakt med batterisyre!). Lagres uten mekanisk 
klemming, trykking eller trekk.

Transport
Produktet må beskyttes mot direkte solstråler, kjemikaler, 
tilsmussing og mekaniske skader. 
For å oppnå dette, bør man bruke en beskyttelsespose eller 
spesielle lagrings- eller transportbeholdere. 

Rengjøring
For å rengjøre møkkete hjelmer og beskytte metalldelene i 
hjelmene mot svette etter intensiv bruk, bør man bruke nøytral 
såpe og varmt vann. Skyll godt. Tørkes i romtemperatur, aldri i 
tørketrommel eller i nærheten av varmeovner! Vanlige 
desinfi seringsmidler som ikke inneholder halogen kan brukes om 
nødvendig.
Metalldelene bør smøres lett inn med en syrefri olje. 

Betegnelser på produktet
Produsent: EDELRID
Produktbetegnelse:  Fjellklatrerhjelmer iht. EN 12492, eventuelt 
med supplement iht. EN 1078 (hjelm for syklister og for brukere 
av rullebrett og rulleskøyter), Industrivernehjelmer iht. EN 397 
CE
Modell: produktnaam 
Vekt og anvendeligt størrelsesområde. 
For industrivernehjelmer iht. EN 397: Hjelmskallmateriale
Produksjonsår: 
Lot-nummer 

NB!
Bruksanvisning: CE XXXX: Notifi sert organ som er ansvarlig for 
standardiseringen av produktet. 
Teknisk datablad: Lot-nummer med angivelse av produksjonsår.

NB! Hvis man ikke tar hensyn til denne bruksanvisningen, består 
livsfare!
Våre produkter blir framstilt med den største nøyaktighet.
Hvis det skulle bestå grunn til berettigede reklamasjoner, ber vi 
om at du angir charge-nummeret.

Vi forbeholder oss retten til å foreta tekniske forandringer.

Capacetes para alpinista satisfazem os requisitos da 
EN 12492, eventualmente com ampliação seg. EN 1078 
(capacete para ciclista, patinadores e utilizadores de 
skateboards)
Capacetes para a indústria satisfazem os requisitos da 
EN 397 

INDICAÇÕES GERAIS SOBRE A UTILIZAÇÃO E A SEGURANÇA 

Este produto é parte integrante do equipamento de proteção 
pessoal e deve ser reservado para uma pessoa. Este manual de 
instruções dá avisos importantes (capacetes protetores para a 
indústria satisfazem os requisitos da EN 397: suplementarmente 
um cartão de controle e um certifi cado de controle). 
Este manual contém recomendações importantes que o usuário 
deve compreender antes de utilizar o produto pela primeira vez. 
Esta documentação deve ser fornecida ao usuário no idioma 
aplicável ao local de revenda do produto. Lembrese de conservá-
la junto com o equipamento durante todo o ciclo de vida útil 
aplicável para operação e utilização.

Recomendações de Uso
Leia e observe com atenção as seguintes recomendações de 
uso. Este produto, desenvolvido especifi camente para atividades 
de escalada e montanhismo, não isenta o usuário de qualquer 
risco que envolva responsabilidades pessoais. Atividades de 
escalada e montanhismo envolvem riscos imprevisíveis sob 
infl uências externas. A possibilidade de acidentes não pode ser 
descartada. 
Para obter segurança máxima durante atividades de escalada e 
montanhismo, utilize apenas equipamentos que estejam em 
conformidade com as normas e os padrões estabelecidos.  
Consulte livros e documentos técnicos sobre o assunto para 
obter informações abrangentes e detalhas. 
As seguintes informações sobre uso são essenciais para a 
aplicação prática e teórica do produto. 2010. Entretanto, as 
recomendações neste manual nunca devem substituir o nível 
pessoal de treinamento, controle e conhecimento de cada 
usuário sobre os possíveis riscos associados a atividades de 
escalada e montanhismo. Também não isentam o usuário de 
qualquer risco que envolva responsabilidades pessoais. Este 
produto apenas deve ser utilizado por pessoas treinadas e 
experientes ou sob supervisão e controle direto de profi ssionais 

PT  CAPACETES
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devidamente treinados e experientes. O usuário deve estar 
consciente de que a insufi ciência de condições físicas e mentais 
pode prejudicar a limitações de segurança em situações normais 
e em casos de emergência. Antes de utilizar o equipamento, o 
usuário deve obter informações sobre medidas seguras e 
efi cazes referentes a operações de resgate.
O fabricante se isenta de qualquer responsabilidade em caso de 
uso e/ou manuseio impróprios do equipamento. 
O usuário assume total responsabilidade e aceita todos os riscos 
decorrentes do uso deste produto. 

INDICAÇÕES ESPECÍFICAS DO PRODUTO

Ajuste 
A fi m de garantir uma proteção segura, este capacete precisa ser 
adaptado ao tamanho da cabeça de quem irá utilizá-lo.
O ajuste ao tamanho da cabeça deve efectuar-se a modos que o 
capacete não possa deslocar-se ou resvalar-se da cabeça se a 
cinta jugular fi ca fechada. 
Só desta maneira o capacete pode oferecer a protecção devida. 
Só pode-se garantir o apoio seguro do capacete na cabeça, se a 
cinta jugular está correctamente fechada, se as correias de 
aperto estaõ bem tensas e se o ajuste do tamanho da cabeça é 
correcto.
As correias de aperto não devem cobrir as orelhas e o fecho não 
deve descansar no queixo. 
Se a cinta jugular está fechada não deve exercer pressão na 
laringe. O capacete sempre deve fi car em posição horizontal na 
cabeça de maneira que também esteja protegida a testa. 

MADILLO 
Antes da utilização o capacete tem de ser aberto por 
comp leto (fi g. 1).
1.) Abrir parte traseira até à fi xação,
2.)  Extrair as partes laterais até que encaixem audivelmente nos 

ganchos da parte traseira. Fazer um pouco de pressão para 
trás com a parte traseira.

O capacete está agora ajustado ao tamanho máximo da cabeça.
Atenção: Não é permitida a utilização do capacete com as 
partes laterais inseridas ! 

Para o ajustar o capacete ao tamanho da cabeça do utilizador, 
colocar o capacete e encaixar as partes laterais na parte traseira 
(fi g. 2).
Para aumentar o perímetro do capacete levantar levemente o 
clipe de ajuste A e puxar a parte traseira para um posição maior 
(fi g. 3).
Com os distribuidores de cinto colocados na cinta de queixo, a 
posição da cinta do queixo pode ser ajustada à forma individual 
da cabeça.

Versão de transporte: É possível dobrar o capacete para 
transporte (fi g. 4).
1.)  Levantar o clipe de ajuste A levemente e encaixar a 

parte traseira para a posição maior,
2.)  levantar o clipe de ajuste A levemente e encaixar as 

partes laterais por completo, encaixar a parte traseira.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALIGHT-WORK;  
ARBORLIGHT-WORK  
O ajuste ao tamanho da cabeça tem lugar por meio da correia de 
ajuste no pescoço. Antes de utilizar o capacete deve-se reparar 
em que a fi vela de ajuste da correia do pescoço sempre esteja 
correctamente fechada. Por meio das corrediças nos laterais da 
cinta jugular pode-se adaptar a posição da cinta à forma 
individual da cabeça. 

SHIELD II, ZODIAC
Ajuste ao tamanho da cabeça: no lado traseiro do capacete fi ca 
um fecho de baioneta à altura do pescoço. Com uma volta à 
esquerda ábrese a correia de aperto. Com uma volta à direita no 
sentido dos ponteiros do relógio reduz-se o tamanho da correia 
de maneira contínua (fi g. 5). Por meio das corrediças nos laterais 
da cinta jugular pode-se adaptar a posição da cinta à forma 
individual da cabeça. Como abrir a fi ta (fi g. 6).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE
Ajuste ao tamanho da cabeça (fi g. 7 - fi g. 8).
Como abrir a fi ta (fi g. 6).

Adaptação da cinta de queixo em volta das orelhas nos 
modelos SHIELD II e SHIELD LITE
O capacete é fornecido com a cinta de queixo na sua extensão 
máxima. Para encurtar a cinta de queixo, puxe os ganchos de 
fi xação traseiros para a lanterna de cabeça para os retirar da 
fi xação (fi g. 9). Desenfi e o gancho da cinta e volte a enfi á-lo num 
dos três olhais possíveis na cinta (fi g. 10), para ajustar o 
comprimento ideal da cinta de queixo, especialmente em redor 
das orelhas. Logo que tenha ajustado o comprimento certo, 
empurre a cinta de volta, enfi ando-a pela abertura no casco do 
capacete. Puxando pela cinta, o gancho da lanterna de cabeça 
volta a ser fi xado na superfície exterior do capacete (fi g. 11).

INDICAÇÕES GERAIS RELATIVAMENTE À SEGURANÇA, AO 
TEMPO DE VIDA ÚTIL, AO ARMAZENAMENTO, À 
CONSERVAÇÃO E DESIGNAÇÃO 

Recomendações de Segurança
A substituição ou remoção das peças originais do produto pode 
limitar os recursos de segurança do produto. Caso o fabricante 
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não tenha feito nenhuma recomendação por escrito, o 
equipamento não deve ser modifi cado ou ajustado para a 
aplicação de peças adicionais. 

Cores, solventes, sustâncias adhesivas ou etiquetas 
autocolantes só devem-se aplicar ou fi xar de acordo com as 
instruções do fabricante. Antes e após o uso, teste o produto 
para verifi car possíveis danos, examine as condições de uso e 
certifi que-se de que ele esteja funcionando corretamente. O 
produto deverá ser imediatamente descartado se houver 
quaisquer suspeitas em relação à segurança. Dependendo da 
situação de perigo é possível que o capacete não sempre esteja 
em condições de proteger contra possiveis danos. Da mesma 
maneira, bordas afi adas, umidade e especialmente o acúmulo de 
gelo podem interferir intensamente com a estabilidade de 
produtos têxteis! 

Atenção! O produto não deve fi car exposto a fatores 
potencialmente prejudiciais. Esses fatores incluem o contato 
com substâncias ácidas e agressivas (por exemplo, ácidos, 
alcalinos, fl uído de solta, óleos, materiais de limpeza), bem como 
temperaturas extremas e fagulhas. 

Temperatura Operacional 
A temperatura permanente de uso do produto (no estado seco) 
atinge em capacetes de alpinistas conforme a norma EN 12492 
de aprox.  –20 °C até +35 °C, em capacetes de proteção para 
a indústria conforme a norma EN 397 de aprox.. –10 °C 
até +50 °C.

Durabilidade e Reposição
A durabilidade do produto depende essencialmente da forma e 
da freqüência de utilização, além de outros fatores externos.
Produtos fabricados a base de fi bras sintéticas (PA, PES, PP) 
estão sujeitos a um determinado nível de envelhecimento 
mesmo quando não são utilizados. 
Esse nível de envelhecimento depende da intensidade dos raios 
ultravioletas e também de infl uências ambientais climáticas.

Durabilidade Máxima sob condições ideais de armazenamento 
(consulte o tópico “Armazenamento”) e não utilizado: 12 anos.

Utilização Ocasional: Em casos de uso ocasional e apropriado, 
sem desgastes visíveis e em condições de armazenamento 
ideais: 10 anos. 

Utilização frequente o extrema
Sob condições extremas de utilização com cargas frequentes de 
choque devido ao desabamento de pedras ou gelo, muitos 
arranhãos e arranhaduras, é possível que as reservas de 

segurança estejam reduzidas depois de pouco tempo de tal 
maneira que é imprescindível eliminar o capacete. 
O capacete precisa absorver a energia de um impacto que passa 
através de  danifi cação parcial ou danifi cação da parte externa 
do capacete e do equipamento interior. Depois duma forte carga 
de choque (golpes, desabamento de pedras ou gelo) deve-se 
substituir o capacete ainda que não seja possível reconhecer 
directamente um defeito. O mesmo sucede com arranhaduras 
profundas ou depois de entrar em contacto com substâncias 
químicas respectivamente (cuidado: ácido para baterias!). 
A manutenção apenas deve ser feita em conformidade com os 
procedimentos estabelecidos pelo fabricante. 

Verifi cação (em capacetes de proteção para a indústria 
satisfaz os requisitos da EN 397)
O produto tem de ser controlado, consoante a necessidade, no 
entanto pelo menos de ano a ano pelo fabricante, por um perito 
ou por um local de controlo aprovado e, se necessário, ser 
sujeito a manutenção. Deve verifi car-se, entre outras coisas, 
também a legibilidade da identifi cação do produto. Depois de se 
exceder o período de utilização de 6 anos, acima mencionado, o 
produto de equipamento de protecção pessoal não deve 
continuar a ser utilizado. 

Manutenção, Transporte e Conservação 

Armazenamento: 
Se não houver uma caixa de transporte, mantenha o produto em 
locais frios, secos e protegido contra raios solares. O produto 
não deve entrar em contato com substâncias químicas (atenção: 
evite contato com fl uídos de bateria!). Armazene o produto sem 
carga de tensão, compressão ou pressão mecânica.
Transporte: 
O produto deve ser protegido contra radiação solar direta, 
substâncias químicas, poeira e defeitos mecânicos. Para isso, é 
necessário utilizar uma mochila de proteção ou em um contêiner 
especial de armazenamento e transporte.

Limpeza: 
Capacetes sujos, e para proteger componentes metálicos contra 
possível infl uência de suor após utilização intensa, estes devem 
ser limpos, após utilização, com água quente, se necessário com 
sabão neutro. Enxágüe bem com água. O produto deve ser seco 
em locais com temperatura ambiente (nunca em máquinas de 
secar ou próximos a aquecedores)! Se necessário, utilize 
desinfetantes comuns (sem halogênio) disponíveis no mercado. 
Se necessário, Os componentes metálicos devem ser 
ligeiramente lubrifi cados com um óleo sem ácido. 
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Etiquetas presentes no produto
Fabricante: EDELRID
Nome do produto: Capacetes para alpinista satisfazem os 
requisitos da EN 12492, eventualmente com ampliação seg. 
EN 1078 (capacete para ciclista, patinadores e utilizadores de 
skateboards), Capacetes para a indústria satisfazem os 
requisitos da EN 397 
CE 
Peso e alcance útil do tamanho. 
Em capacetes de proteção para a indústria conforme a norma 
EN 397: Material do capacete
Modelo: nome do produto
Ano de fabricação: 
Número do lote 

Observação:
Manual do Usuário: CE XXXX: Local de registro responsável pela 
emissão de testes de modelo referentes ao produto em 

conformidade com as normas da comunidade européia. 
Folha técnica de dados: número de lote com indicação do 
ano de fabrico.

Atenção: O não-cumprimento das recomendações contidas 
neste Manual do Usuário pode constituir em perigo de morte!
Nossos produtos são fabricados com empenho máximo. 
Entretanto, se houver motivos de reclamação, solicitamos a 
especifi cação do número de lote.

O design e as especifi cações do produto estão sujeitos a 
alterações técnicas sem aviso prévio.

DK  HJELME

Bjergbestigerhjelme iht. EN 12492, i givet fald med 
udvidelse iht. EN 1078 (hjelm til cyklister og brugere af 
skateboards og rulleskøjter)
Industrisikkerhedshjelme iht. EN 397, 

GENERELLE HENVISNINGER TIL BRUG OG SIKKERHED 

Dette produkt er del af et personligt sikkerhedsudstyr og bør 
tildeles en person. Denne brugsvejledning indeholder vigtige 
henvisninger (Industrisikkerhedshjelme iht. EN 397, desuden et 
kontrolkort og et kontrolbevis). Disse skal være forstået med 
hensyn til deres indhold, inden dette produkt anvendes.Disse 
dokumenter skal af forhandleren udleveres til brugeren i 
bestemmelseslandets sprog, og de skal opbevares hos udstyret 
i hele dets anvendelsesperiode.

 Anvendelseshenvisninger
De følgende anvendelseshenvisninger skal læses grundigt og 
overholdes nøje. Dette produkt, der er blevet fremstillet specielt 
til bjergbestigning, klatring og arbejde på høje og dybe steder, 
fritager ved anvendelsen ikke brugeren fra sin personlige risiko.
Bjergbestigning, klatring og arbejde på høje og dybe steder 
indebærer hyppigt ikke synlige risici og farer, der forårsages af 
ydre påvirkninger. Uheld kan ikke udelukkes. 
For at opnå maksimal sikkerhed ved bjergbestigning, klatring og 
arbejde på høje og dybe steder, er en korrekt anvendelse kun 
mulig med bjergbestigningsudstyr i henhold til de gældende 
normer. Detaljerede og omfattende informationer kan fi ndes i 

den tilsvarende faglitteratur. De følgende brugsinformationer er 
vigtige til korrekt anvendelse i overensstemmelse med de 
praktiske forhold. De kan dog under ingen omstændigheder 
erstatte erfaring, eget ansvar og viden om de farer, der kan opstå 
ved bjergbestigning, klatring og arbejde på høje og dybe steder, 
og fritager ikke brugeren fra sin personlige risiko. Produktet må 
kun anvendes af trænede og erfarne personer eller ved 
tilsvarende instruktion og opsyn.Brugeren skal være klar over, at 
sikkerheden kan reduceres betydeligt i fald af upassende fysisk 
eller psykisk tilstand, såvel under regulære forhold som også i 
nødstilfælde.
Inden anvendelsen skal brugeren informere sig om muligheder til 
sikker og effektiv gennemførelse af redningsaktioner. 
Producenten fralægger sig ethvert ansvar i fald af misbrug og / 
eller ikke korrekt anvendelse.
Ansvaret og risikoen bæres under alle omstændigheder af 
brugerne. 

PRODUKTSPECIFIKKE HENVISNINGER

Tilpasning
For at give sikker beskyttelse skal denne hjelm tilpasses 
brugerens hovedstørrelse. Tilpasningen til hovedstørrelsen skal 
ske sådan at forskydning af sikkerhedshjelmen fra hovedet ikke 
er mulig når hageremmen er lukket. Kun i det tilfælde er 
beskyttelse fra hjelmen pålidelig. Sikker placering af hjelmen på 
hovedet er kun givet hvis hageremmen er lukket, rembåndene 
sidder stramt og indstillingen efter hovedstørrelsen er rigtig. 
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Remmene må ikke dække ørerne, og låsen må ikke ligge 
på hagen. Når hageremme er lukket, må der ikke være 
noget tryk på strubehodet. Hjelmen bør altid sidde 

vandret på hovedet sådan at  også panden er beskyttet. 

MADILLO 
Før brug skal hjelmen foldes ud helt (ill. 1).
1.) Klap bagskallen op til anslag,
2.)  Træk sideskallerne ud, indtil man kan høre dem gå i hak i 

bagskallen. Bagskallen skal i denne forbindes trækkes lidt 
bagud. 

Hjelmen er nu sat til den maksimale hovedstørrelse.
OBS: Brug af hjelmen med indskubbede sideskaller er ikke 
tilladt!

For at tilpasse hjelmen til brugerens hovedstørrelse tager man 
hjelmen på og skubber sideskallerne ind i bagskallen (ill. 2).
For at sætte hjelmomfanget op løfter man justeringsholderen A 
lidt og trækker bagskallen til en større position (ill. 3).
Med de remfordelere, der sidder på siden af hageremmen, kan 
hageremmens position tilpasses den individuelle hovedform.

Transportversion: Til transport kan hjelmen foldes sammen 
(ill. 4).
1.)  Løft justeringsholderen A lidt og træk bagskallen til den 

største position,
2.)  Løft justeringsholderen A lidt, skub sideskallerne helt i og 

klap bagskallen i.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALIGHT-WORK;  
ARBORLIGHT-WORK  
Tilpasningen til hovedstørrelsen sker med nakkeremmen. Før 
brugen skal man altid passe på at indstillingsspændet til 
nakkeremmen er korrekt lukket. Med skyderne på siden af 
hageremmen kan positionen af hageremmen tilpasses til den 
individuelle hovedform. 

SHIELD II, ZODIAC
Tilpasning til hovedstørrelsen: I hjelmens nakkeområde befi nder 
der sig en drejelukker. Ved at dreje til venstre åbnes 
hovedbåndet. Ved at dreje til høyre i urets retning forringer man 
hovedstørrelsen trinløst (ill. 5). Med remimfordelerne på siden af 
hageremmen kan hageremmens position tilpasses til den 
individuelle hovedform. 
Åbning af spændet (ill. 6).

Tilpasning af hagestroppen omkring ører ved SHIELD II og 
SHIELD LITE
Hagestoppen er spændt helt ud, når hjelmen leveres. Hvis du vil 

afkorte hagestroppen, skal du trække den bageste 
monteringskrog til pandelampen ud af beslaget (fi g. 9). Tag 
krogen af båndet, og hæng den fast i en af de tre øskner på 
båndet (fi g. 10) for at indstille den optimale længde af 
hagestroppen, herunder især omkring ørerne. Når du har 
indstillet den korrekte længde, skubber du båndet tilbage 
gennem åbningen i hjelmskålen.Når du trækker i båndet, 
fastgøre pandelampekrogen igen til ydersiden af hjelmen (fi g. 11).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE
Tilpasning til hovedstørrelsen (ill. 7 - ill. 8).
Åbning af spændet (ill. 6).

GENERELLE HENVISNINGER TIL SIKKERHED, LEVETID, 
OPBEVARING, PLEJE OG MÆRKNING

Sikkerhedshenvisninger
Hvis originale bestanddele af produktet forandres eller fjernes, 
er det muligt, at sikkerhedsegenskaberne herved forringes. 
Udstyret bør ikke på nogen som helst måde, der ikke skriftligt er 
anbefalet af producenten, forandres eller tilpasses med henblik 
på montering af supplerende dele. Farver, opløsningsmidler, 
klæbestoffer eller selvklæbende etiketter må kun anbringes 
respektive påklæbes efter producentens anvisninger. Produktet 
skal kontrolleres for eventuelle skader før og efter brug, det skal 
sikres, at det er egnet til brug og at det fun-gerer korrekt. 
Allerede ved mindste tvivl vedrørende sikker anvendelse af 
produktet skal produktet omgående kasseres. Alt efter 
faresituationen kan det ske at en hjelm ikke altid kan beskytte 
mod tilskadekomst. Skarpe kanter, fugt og især isdannelse kan 
ligeledes reducere tekstile produkters styrke betydeligt! 
2038. OBS! Produkterne må ikke udsættes for nogen som helst 
skadelige påvirkninger. Dette omfatter kontakt med ætsende og 
aggressive stoffer (som fx: syrer, lud, loddevand, olie, rengø-
ringsmidler) samt ekstreme temperaturer og gnister. 

Anvendelsestemperatur
Produktets permanente brugstemperatur (i tør tilstand) går ved 
bjergbestigerhjelme iht. EN 12492 fra ca. –20°C til +35°C, ved 
industrisikkerhedshjelme iht. EN 397 fra ca. –10°C til +50°C.

Levetid og utskiftning
Produktets levetid afhænger hovedsageligt af anvendelsens art 
og hyppighed samt af de ydre påvirkninger. Produkter, der er 
fremstillet af kemiske fi bre (PA, PES, PP), er underkastet en vis 
ældning, selvom de ikke anvendes. Denne ældning afhænger 
især af den ultraviolette strålings styrke og af klimatiske 
omgivelsespåvirkninger. 
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Maksimal levetid ved optimale betingelser ved opbevaringen (jf. 
punkt Opbevaring) og uden anvendelse: 12 år.

Lejlighedsvis anvendelse
Ved lejlighedsvis og fagmæssig korrekt anvendelse uden synlig 
slid og ved optimale betingelser ved opbevaringen: 10 år. 

Hyppig eller ekstrem anvendelse
Under ekstreme anvendelsesbetingelser med hyppig 
stødpåvirkning fra sten-/isslag, mange skrammer og ridser kan 
sikkerhedsreserverne allerede efter kort brugstid være så stærkt 
nedbrudt at det er uundgåeligt at kassere hjelmen. Hjelmen skal 
absorbere et støds energi gennem delvis ødelæggelse eller 
beskadigelse af hjelmskallen og det indvendige udstyr.
Efter et hårdt stød eller slag (ved kollision, sten- eller isslag) skal 
hjelmen udskiftes, selv om en skade ikke kan ses umiddelbart. 
Det samme gælder ved dybe ridser eller efter berøring med 
kemikalier (forsigtig: batterisyrer!). 

Kontrol (ved industrisikkerhedshjelme iht. EN 397)
Produktet skal efter behov, dog mindst én gang om året 
kontrolles og hvis nødvendigt vedligeholdes af producenten, 
en sagkyndig person eller et autoriseret kontrolsted. Derved skal 
bl.a. læsbarheden af produktmærkningen kontrolleres. Efter 
overskridelse af den ovennævnte anvendelsesperiode på 6 år må 
PBU–produktet ikke længere anvendes.

Opbevaring, transport og vedligeholdelse 

Opbevaring: 
Køligt, tørt og beskyttet mod dagslys, pakket ud af 
transportbeholderne. Ingen kontakt med kemikalier (Pas på: 
batterisyre!). Opbevares uden mekanisk pres-, tryk- eller 
trækpåvirkning.

Transport: 
Produktet skal beskyttes mod direkte sollys, kemikalier, 
forureninger og mekanisk beskadigelse. Til dette formål bør der 

anvendes en beskyttelsestaske eller specielle 
opbevarings- og transportbeholdere.

Rengøring: 
Snavsede hjelme og for at beskytte hjelmenes metaldele mod 
den mulige påvirkning fra sved efter intensiv brug. Skal rengøres 
med varmt vand evt. tilsat en mild sæbe efter brug. Skyl grundigt. 
Tørres ved rumtemperatur, under ingen omstændigheder i 
tumbler eller i nærheden af radiatorer! Om nødvendigt kan 
gængse, halogenfrie desinfektionsmidler anvendes. Metaldele 
skal smøres med en syrefri olie. 

Mærkninger på produktet
Producent: EDELRID
Produktbetegnelse: Bjergbestigerhjelme iht. EN 12492, i givet 
fald med udvidelse iht. EN 1078 (hjelm til cyklister og brugere af 
skateboards og rulleskøjter), Industrisikkerhedshjelme iht. 
EN 397, 
CE 
Model: Produktnavn
Vægt og anvendeligt størrelsesområde. 
Ved industrisikkerhedshjelm iht. EN 397: Hjemskallens materiale
Produktionsår: 
Chargenummer 

Bemærkning:
Brugsanvisning: CE XXXX: Notifi ceret organ, der er ansvarlig for 
udstedelse af EF-typeafprøvning for produktet. 
Teknisk datablad: Partinummer med angivelse af 
fremstillingsåret.

OBS: Ignorering af denne brugsanvisning medfører livsfare!
Vore produkter bliver fremstillet med største omhu. 
Hvis der trods alt skulle være anledning til klager, beder vi Dem 
om at angive chargenummeret.

Ret til tekniske ændringer forbeholdes.

PL  KASKI OCHRONNE

Kaski alpinistyczne według wymogów EN 12492, z 
możliwością rozszerzenia na wymogi EN 1078 (Kaski dla 
rowerzystów i użytkowników deskorolek i łyżworolek)
Kaski przemysłowe według wymogów EN 397

OGÓLNE WSKAZÓWKI ODNOŚNIE ZASTOSOWANIA I 
BEZPIECZEŃSTWA 

Wyrób ten jest według przepisów BHP częścią składową 
osobistego wyposażenia ochronnego i powinien być przypisany 
konkretnemu użytkownikowi. Niniejsza instrukcja użytkowania 
zawiera ważne informacje. (Kaski ochronne przemysłowe według 
wymogów EN 397: dodatkowo karta kontrolna i świadectwo 
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badań). Przed rozpoczęciem użytkowania produktu należy 
zrozumieć ich treść.Sprzedawca produktu ma obowiązek 
udostępnienia tego dokumentu nabywcy w języku kraju, w 

którym produkt jest sprzedawany. Dokument ten musi znajdować 
się przy produkcie przez cały okres użytkowania produktu.

Użytkowanie
Należy dokładnie przeczytać i bezwzględnie przestrzegać 
poniższych instrukcji użytkowania produktu. Ten produkt, 
opracowany specjalnie na potrzeby wspinaczek skałkowych i 
wysokogórskich, a także prac na wysokościach i w wykopach, nie 
eliminuje ryzyka, które każdy użytkownik ponosi we własnym 
zakresie. Wspinaczki skałkowe i wysokogórskie, a także prac na 
wysokościach i w wykopach, zawierają element 
niedostrzegalnego ryzyka i zagrożeń, których źródłem są czynniki 
zewnętrzne. Nie można wykluczyć wypadków. Aby uzyskać 
maksymalne bezpieczeństwo podczas wspinaczek skałkowych i 
wysokogórskich, a także podczas prac na wysokościach i w 
wykopach, należy prawidłowo używać wyłącznie takiego sprzętu 
wspinaczkowego, który jest zgodny z obowiązującymi normami. 
Obszerne i szczegółowe informacje można znaleźć w 
odpowiedniej literaturze fachowej. Poniższe informacje są ważne 
dla prawidłowego, zgodnego z przeznaczeniem użytkowania. 
Informacje te w żadnym przypadku nie zastępują doświadczenia, 
własnej odpowiedzialności oraz wiedzy o zagrożeniach 
występujących podczas wspinaczek skałkowych i 
wysokogórskich, a także podczas prac na wysokościach i w 
wykopach, jak również nie eliminują ryzyka, które każdy ponosi 
we własnym zakresie. 
Sprzęt może być użytkowany wyłącznie przez wytrenowane i 
doświadczone osoby, względnie po odpowiednim instruktażu i 
pod nadzorem. Użytkownik powinien mieć świadomość, że w 
razie złego samopoczucia fi zycznego lub psychicznego mogą 
wystąpić zagrożenia dla bezpieczeństwa zarówno w warunkach 
normalnych, jak i w sytuacjach krytycznych. Przed użyciem 
sprzętu użytkownik musi zasięgnąć informacji o możliwościach 
bezpiecznego i skutecznego prowadzenia akcji ratunkowych.
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności w przypadku 
użycia niezgodnego z przeznaczeniem i/lub niewłaściwego 
użytkowania sprzętu. 
Odpowiedzialność i ryzyko ponosi w każdym przypadku 
użytkownik. 

WSKAZÓWKI ODNOŚNIE PRODUKTU

Dopasowanie
Celem zapewnienie skutecznej ochrony kask ten należy 
dopasować do wielkości głowy użytkownika. Dopasowanie do 

wielkości głowy powinno sprawić, że przesunięcie lub zsunięcie 
się kasku z głowy nie będzie możliwe przy zamkniętym pasku 
podbródkowym, tylko wtedy zapewniona jest funkcja ochronna 
kasku. Pewne zamocowanie kasku na głowie jest możliwe tylko 
przy zamkniętym pasku podbródkowym, odpowiednim 
naprężeniu taśm pasków i prawidłowym ustawieniu wielkości 
głowy. Paski nie powinny pokrywać uszu, a zamek nie powinien 
przylegać do podbródka. Przy zamkniętym pasku podbródkowym 
nie powinno być ucisku na krtań. Kask powinien być zawsze 
poziomo osadzony na głowie, tak aby również chronione było 
czoło. 

MADILLO 
Przed użytkowaniem kask należy całkowicie rozłożyć (rys. 1).
1.) Odchylić tylną część kasku do oporu,
2.)  Wysunąć boki kasku, aż w sposób słyszalny wskoczą do 

haczyków  części tylnej. Stosując lekki nacisk należy przy tym 
tylną część kasku utrzymywać w pozycji tylnej.Teraz kask 
ustawiony jest na maksymalny wymiar  obwodu głowy.

Uwaga: Stosowanie kasku ze wsuniętymi częściami bocznymi 
jest iedozwolone! 

Celem dopasowania kasku do obwodu głowy użytkownika należy 
go założyć na głowę i wsunąć części boczne kasku w jego część 
tylną (rys. 2).
Celem zwiększenia obwodu kasku należy lekko podnieść 
zatrzask regulacyjny i pociągnąć część tylną kasku na pozycję 
zwiększającą jego wymiar (rys. 3).
Na pasku podbródkowym znajdują się sprzączki, którymi można 
regulować jego pozycję, dopasowując ją do indywidualnego 
kształtu głowy użytkownika.

Wersja transportowa: w celach transportowych można kask 
złożyć (rys. 4).
1.)  Lekko podnieść zatrzask regulacyjny A i część tylną 

doprowadzić do pozycji maksymalnej,
2.)  Lekko podnieść zatrzask regulacyjny A i wsunąć całkowicie 

do środka części boczne kasku, a część tylną złożyć. 

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALIGHT-WORK; 
ARBORLIGHT-WORK 
Dopasowania do wielkości głowy dokonuje się za pomocą paska 
na potylicy. Przed użyciem zawsze proszę zwrócić uwagę, by 
klamerka regulacyjna paska na potylicy była prawidłowo 
zamknięta. Za pomocą umieszczonych z boku na pasku 
podbródkowym suwaków można dopasować położenie paska 
podbródkowego do indywidualnego kształtu głowy.
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SHIELD II, ZODIAC
Dopasowania do wielkości głowy: W obszarze potylicznym kasku 
znajduje się zamek obrotowy. Obracanie w lewo otwiera opaskę 
na głowę. Obracanie w prawo zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara bezstopniowo zmniejsza wielkość opaski na głowę (rys. 5). 
Za pomocą umieszczonych z boku na pasku podbródkowym 
rozdzielaczy pasków można dopasować położenie paska 
podbródkowego do indywidualnego kształtu głowy. 
Otwieranie sprzączki (rys. 6).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE
Dopasowania do wielkości głowy (rys. 7 - rys. 8).
Otwieranie sprzączki (rys. 6).

Dopasowanie paska podbródkowego wokół uszu w kasku 
SHIELD II oraz SHIELD LITE
Kask dostarczany jest z najdłuższym ustawieniem paska 
podbródkowego. Aby skrócić pasek podbródkowy, należy 
wyciągnąć tylne haki mocujące lampkę czołową z ich mocowania 
(rys. 9). Wyciągnąć haczyk z taśmy i zawiesić go z powrotem w 
jednym z trzech możliwych otworów na taśmie (rys. 10) , aby 
ustawić możliwie najlepszą długość paska podbródkowego, 
przede wszystkim wokół uszu. Gdy odpowiednia długość jest 
ustawiona, należy wsunąć taśmę z powrotem przez otwór w 
skorupie kasku. Poprzez pociągnięcie za taśmę hak lampki 
czołowej jest ponownie przymocowany do strony zewnętrznej 
kasku (rys. 11).

OGÓLNE WSKAZÓWKI DOTYCZŁCE, BEZPIECZEŃSTWA, 
TRWAŁOŚCI, PRZECHOWYWANIA, PIELĘGNACJI I 
OZNACZENIA 

Bezpieczeństwo
Modyfi kacja lub usunięcie oryginalnych elementów składowych 
produktu może spowodować pogorszenie właściwości z punktu 
widzenia bezpieczeństwa. Nie wolno w modyfi kować wypo-
sażenia, ani dopasowywać przez dodanie do niego dodatkowych 
elementów w sposób, który nie jest zalecany na piśmie przez 
producenta. Farby, rozpuszczalniki, kleje lub etykiety 
samoprzylepne wolno nanosić wzgl. naklejać tylko wg instrukcji 
producenta. Przed użyciem i po użyciu należy sprawdzić, czy 
produkt nie posiada uszkodzeń. Należy upewnić się, że produkt 
znajduje się w stanie przydatnym do użytku i działa prawidłowo. 
2035. Należy natychmiast zrezygnować z użytkowania produktu, 
jeżeli istnieją najmniejsze nawet podejrzenia co do 
bezpieczeństwa użytkowania. Zależnie od sytuacji zagrożenia 
może zdarzyć się, że kask nie zawsze jest w stanie chronić przed 
obrażeniami. Podobnie, ostre krawędzie, wilgoć, a szczególnie 
zamarznięcie mogą znacznie obniżyć wytrzymałość materiałów 
włókienniczych.

UWAGA! Produkt nie może być narażony na działanie 
szkodliwych wpływów. 
Zalicza się do nich kontakt z substancjami żrącymi i 
agresywnymi (na przykład kwasami, ługami, płynem do 
lutowania, olejami, środkami czyszczącymi), a także wysokimi 
temperaturami i elektrycznością statyczną. 

Warunki użytkowania 
Temperatura długotrwałego użytkowania wyrobu (w stanie 
suchym) dla kasków alpinistycznych, według wymogów EN 12492 
zawiera się w przedziale od –20°C do +35°C, a w przypadku 
kasków przemysłowych według wymogów EN 397 w przedziale 
od ok. –10°C do +50°C.

Żywotność i wymiana
Żywotność produktu w dużej mierze zależy od sposobu i 
częstotliwości użytkowania, a także od 2043. wpływów 
zewnętrznych.
Produkty wykonane z włókien chemicznych (PA, PES, PE), nawet 
nieużytkowane, podlegają pewnemu starzeniu, którego 
intensywność zależy szczególnie od promieniowania 
ultrafi oletowego oraz od wpływu czynników klimatycznych.

Maksymalny czas użytkowania przy optymalnych warunkach 
przechowywania (zob. punkt Przechowywanie) i bez użytkowania: 
12 lat. 

Okazjonalne użytkowanie: Przy okazjonalnym, prawidłowym 
użytkowaniu, bez widocznych objawów zużycia i przy 
optymalnych warunkach przechowywania: 10 lat. 

Częste lub ekstremalne użytkowanie 
W ekstremalnych warunkach użytkowania przy częstym 
obciążeniu udarowym z powodu spadających kamieni/lodu, przy 
licznych zadrapaniach i otarciach, rezerwy bezpieczeństwa mogą 
się tak bardzo wyczerpać już po krótkim czasie użytkowania, że 
wymiana jest nieodzowne. Kask poprzez częściowe uszkodzenie 
lub pęknięcie misy i zniszczenie osprzętu wewnętrznego 
powinien przejąć na siebie całą energię uderzenia. Po silnym 
obciążeniu udarowym (zderzenie, uderzenie kamienia lub lodu) 
należy kask wymienić, nawet jeśli uszkodzenie nie jest od razu 
rozpoznawalne. Tak samo w przypadku głębokich zadrapań wzgl. 
kontaktu z chemikaliami (uwaga: kwas akumulatorowy!). 
Naprawy może dokonywać jedynie producent lub autoryzowany 
przez niego serwis. 

Kontrola (Dla kasków przemysłowych według wymogów 
EN 397)
Produkt musi być sprawdzony wg. potrzeby co najmniej raz w 
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roku przez producenta, osobę lub instytucję do tego celu 
upoważnioną, a w razie potrzeby należy z nim czekać. 
Przede wszystkim należy sprawdzić także czytelność 

oznakowania produktu. Po przekroczeniu terminu ważności 
produktu (6 lat) należy go wycofać z użytkowania. Osobiste 
wyposażenie ochronne przeznaczone jest wyłącznie do ochrony 
ludzi.

Przechowywanie, transporti i konservacja

Przechowywanie: 
Przechowywać w suchym i chłodnym miejscu, chronić przed 
światłem dziennym. Przechowywać poza pojemnikami 
transportowymi. Nie dopuścić do kontaktu z chemikaliami 
(uwaga: kwas akumulatorowy!). Przechowywać bez naprężeń 
mechanicznych: zgniatających, ściskających lub rozciągających.

Transport: 
Produkt należy chronić przed bezpośrednimi promieniami 
słońca, chemikaliami, zabrudzeniami i uszkodze-niami 
mechanicznymi. W tym celu należy stosować worki ochronne lub 
specjalne pojemniki transportowe i pojemniki do 
przechowywania.

Czyszczenie: 
Zanieczyszczone kaski oraz metalowe elementy składowe 
kasków, które trzeba chronić przed możliwym wpływem potu po 
intensywnym użytkowaniu, po użyciu należy czyścić ciepłą wodą, 
a w razie potrzeby wodą z mydłem o odczynie obojętnym. 
Dobrze wypłukać. Suszyć w temperaturze pokojowej, nigdy w 
suszarkach lub w pobliżu grzejników! W razie potrzeby można 
stosować dostępne w handlu środki dezynfekcyjne, 
niezawierające chloru. Metalowe elementy składowe należy 

nacierać olejem bezkwasowym. 

Oznaczenia na produkcie:
Producent: EDELRID
Oznaczenie produktu: Kaski alpinistyczne według wymogów 
EN 12492, z możliwością rozszerzenia na wymogi EN 1078 (Kaski 
dla rowerzystów i użytkowników deskorolek i łyżworolek), Kaski 
przemysłowe według wymogów EN 397
CE 
Model: nazwa produktu 
masa i zakres wielkości użytkowych 
Dla kasków przemysłowych według wymogów EN 397: Materiał 
Misy kasku
Rok produkcji 
Numer partii

Uwaga: 
instrukcja obsługi: CE XXXX: powiadomiony organ, 
odpowiedzialny za wystawienie świadectwa EG produktu. 
Ulotka z danymi technicznymi: Numer serii z podaniem roku 
produkcji.

Uwaga: nieprzestrzeganie zasad tej instrukcji obsługi może 
spowodować zagrożenie dla życia!
Nasze produkty wytwarzamy z największą starannością. 
Jeżeli jednak istnieje powód do uzasadnionej reklamacji, prosimy 
o podanie numeru partii produktu.

Zastrzegamy możliwość wprowadzenia zmian technicznych.

SE  BERGSBESTIGNINGSHJÄLMAR

Bergsbestigningshjälmar enligt EN 12492, ev. med tillägg 
enligt EN 1078 (hjälm för cykling och för användare av 
skateboards och rullskridskor)
Industriskyddshjälmar enligt EN 397

Allmänna hänvisningar för användning och säkerhet

Denna produkt ingår i en personlig skyddsutrustning som 
skyddar mot fall från hög höjd (PSU) och är avsedd för en enskild 
person.

Denna bruksanvisning innehåller viktig information 
(Industriskyddshjälmar enligt EN 397: med kontrollkort och 
kontrollprotokoll).
Innan produkten används måste man ha läst och förstått 
innehållet i samtliga dokument.
Återförsäljaren ska tillhandahålla denna information på 
användarlandets språk och den ska medfölja utrustningen under 
hela användningstiden. 

BRUKSANVISNING
Dessa instruktioner skall läsas noga och följas. Den här 
produkten är framställd speciellt för klättring, alpinism och 
höghöjdsarbete samt djup arbete och befriar inte användaren 
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från personligt handhavande fel. 
Klättring, alpinism och djup- och höghöjdsarbete medför dolda, 
externa risker och faror. Risken för olyckor får aldrig uteslutas. 
För att uppnå högsta säkerhet i klättring, alpinism, arbete på höjd 
och i djup bör produkten endast användas som det är föreskrivet. 
För mer detaljerad och förståelig information, hänvisas 
användaren av produkten till mer ämnesrelaterad läsning. 
Följande instruktioner är viktiga för att säkerställa ett säkert och 
korrekt användande av utrustningen. Men trots instruktionerna, 
kan dessa inte ersätta erfarenhet, ansvarsfullt beteende och 
förståelse för de risker klättring, alpinism och djup- och 
höghöjdsarbete medför. Därför befriar instruktionerna inte 
användaren från personligt ansvar för säkerheten. Användandet 
av dessa produkter är endast avsett för tränade och erfarna 
individer eller under vägledning och lärande. Användare måste 
vara medvetna om att dålig mental och fysisk hälsa äventyrar 
säkerhet i såväl vanligt användande så som nödläge.
Innan användning måste användaren göra sig bekant med säkra 
och effektiva räddningsprocedurer. Tillverkaren kan inte hållas 
ansvarig om produkten används felaktigt eller vårdslöst. 
Risktagandet och ansvaret tillskrivs vid alla händelser användare 
respektive ansvariga.
Vid användning av denna produkt rekommenderar vi dessutom 
att man följer gällande nationella föreskrifter.

PRODUKTSPECIFIKA HÄNVISNINGAR

Anpassning
Denna hjälm måste anpassas till användarens huvudstorlek för 
att säkert skydd ska kunna garanteras.
Anpassningen till huvudstorleken måste genomföras på ett 
sådant sätt att hjälmen ej kan förskjutas eller glida med stängd 
hakrem. Endast då skyddar hjälmen optimalt.
Hjälmen sitter endast säkert på huvudet med stängd hakrem, 
åtdragna remband och korrekt anpassning till huvudstorlek.
Remmarna får ej täcka öronen och låset får ej ligga mot hakan.
Den stängda hakremmen får ej trycka mot struphuvudet.
Hjälmen måste alltid sitta vågrätt på huvudet så att även pannan 
skyddas.

MADILLO 
Före användningen måste hjälmen fällas upp helt (fi g. 1).
1.) Fäll upp det bakre skalet til stoppet,
2.) dra ut sidoskalen tills de hörbart hakar i det bakre skalets 
krokar.
Håll under tiden det bakre skalet lätt draget bakåt.
Hjälmen är nu inställd på maximal huvudstorlek.
OBS: hjälmen får ej användas med infällda sidoskal!

För anpassning av hjälmen till huvudstorleken: sätt 
hjälmen på huvudet och skjut in sidoskalen i det bakre 
skalet (fi g. 2).
Förstora hjälmens omfång genom att försiktigt lyfta 
inställningsclipset A och dra ut det bakre skalet till en större 
position (fi g. 3).
Med de sidliga remfördelarna på hakremmen kan hakremmens 
position anpassas till den individuella huvudformen.

Transportversion: för transport kan hjälmen fällas ihop (fi g. 4).
1.) Lyft försiktigt på inställningsclipset A och dra ut det bakre 
skalet till den yttersta positionen,
2.) lyft försiktigt på inställningsclipset A och skjut in sidoskalen 
helt, fäll in det bakre skalet.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALIGHT-WORK; 
ARBORLIGHT-WORK
Anpassning till huvudstorlek görs med nackremmen. Före 
användning måste kontrolleras att nackremmens 
inställningsspänne har stängts på korrekt sätt.
Med hakremmens sidliga förskjutbara spännen kan hakremmens 
position anpassas till den individuella huvudformen.

SHIELD II, ZODIAC
Anpassning till huvudstorlek görs med ratten på baksidan av 
hjälmen.
Vrid ratten åt vänster för att öppna huvudremmen.
Vrid ratten medurs åt höger för att steglöst stänga huvudremmen 
(fi g. 5). Med hakremmens sidliga spännen kan hakremmens 
position anpassas till den individuella huvudformen.
Öppna spännet (fi g. 6).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE
Anpassning till huvudstorlek (fi g. 7 - fi g. 8).
Öppna spännet (fi g. 6).

Anpassning av hakremmen runt öronen för SHIELD II och 
SHIELD LITE
Hjälmen levereras med hakremmen inställd i dess längsta 
inställning. Förkorta hakremmen genom att dra ut den bakre 
befästningskroken för pannlampan ur dess befästning (fi g 9). Dra 
ut kroken ur bandet och sätt tillbaka den i en av de tre öglorna 
på bandet (fi g 10) så att hakremmen har den bästa möjliga 
längden, särskilt runt öronen. När remmen har den optimala 
längden skjuts bandet tillbaka in i öppningen i hjälmen. Fäst 
pannlampskroken på hjälmens utsida genom att dra i bandet (fi g 11).
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ALLMÄNNA HÄNVISNINGAR FÖR SÄKERHET, 
LIVSLÄNGD, LAGRING, UNDERHÅLL OCH ID-
MÄRKNING

Säkerhetsanvisningar
Om produktens originaldelar förändras eller byts ut kan 
säkerhetsegenskaperna försämras. Utrustningen får på intet sätt 
förändras eller anpassas för fastsättning av andra tillbehör, 
såvida inte tillverkaren skriftligen ger anvisning om detta.
Färger, lösningsmedel, klister eller självklistrande dekaler får 
endast användas resp. placeras enligt tillverkarens angivelser.
Kontrollera produkten på skador före och efter användningen, 
säkerställ användningsbart tillstånd och felfri funktion. 
Produkten ska omedelbart avlägsnas om minsta tvivel råder 
angående säkerheten. Beroende på farosituation kan hjälmen 
inte alltid skydda mot skador.
Även skarpa kanter, fukt och isbildning kan bidra till att 
hållfastheten i de textila produkterna försämras avsevärt.

OBS! Produkterna får inte utsättas för skadlig påverkan utifrån. 
Hit hör kontakt med frätande och i övrigt aggressivt påverkande 
ämnen, som t ex syror, lösningsmedel, lödsyra, oljor, 
rengöringsmedel. Produkterna får inte heller utsättas för 
extrema temperaturförändringar eller gnistbildning.

Användningstemperatur
Produktens permanenta användningstemperatur (i torrt tillstånd) 
ligger hos bergsbestigningshjälmar enligt EN 12492 från ca. 
-20°C till +35°C, hos industriskyddshjälmar enligt EN 397 från 
ca. –10°C till +50°C.

Livslängd och byte
Produktens livslängd beror i huvudsak på användningsområde, 
användningsfrekvens och yttre påverkan.
Produkter som framställts av konstfi brer t ex (polyamid, 
polyester, dyneema, aramid) åldras även om de inte används 
regelbundet. Detta beror främst på inverkan av UV-strålning 
samt klimatpåverkan.

Maximal livslängd vid optimala lagringsförhållandenoch då 
produkten inte används: 12 år

Vid tillfällig användning
Vid tillfällig fackmässig användning utan identifi erbar förslitning 
och under optimala lagringsförhållanden: 10 år

Frekvent eller extrem användning
Under extrema användingsvillkor med många stötbelastningar 

genom sten-/isslag och många repor kan säkerhetsreserven 
vara förbrukad redan efter kort tid, så att en kassering är 
oundviklig. Hjälmen skall absorbera energin från ett slag genom 
delvis förstöring eller genom skador på skalet och inredningen.
Efter hård stötbelastning (slag, sten- eller isslag) måste hjälmen 
ersättas, även om skadorna ej är direkt synliga.
Detta gäller även vid djupa repor resp. kontakt med kemikalier 
(OBS: batterisyra!).
Reparationer får bara utföras av tillverkaren eller hos ett av 
tillverkaren auktoriserat företag.

Kontroll (för industriskyddshjälmar enligt EN 397)
Produkten måste vid behov, dock minst en gång om året, 
kontrolleras av tillverkaren, sakkunnig person eller tillåtet 
kontrollinstitut, och vid behov underhållas.
Vid detta tillfälle måste bland annat produktmärkningens 
läsbarhet kontrolleras.
Efter överskridelse av ovan nämnda användningstid av 6 år måste 
produkten kasseras och får ej längre användas.

FÖRVARING, TRANSPORT OCH VÅRD

Förvaring
Förvara svalt, torrt och mörkt fritt hängande. Undvik kontakt 
med kemikalier. Förvara utan mekanisk påfrestning, tryck eller 
spänning.

Transport 
Produkten skall hållas borta från direkt solljus, kemikalier, smuts 
och mekanisk skada. För att detta ska uppnås på bästa sätt ska 
man använda transportpåse eller behållare.

Rengöring
Försmutsade hjälmar, och till skydd av hjälmarnas 
metallkomponenter mot svett efter intensiv användning, bör 
rengöras med varmt vatten och ev. neutral såpa.Rengör 
nedsmutsade produkter i ljummet vatten (vid behov med mild 
tvål). Skölj omsorgsfullt. Torka produkten i rumstemperatur. 
Torktumlare resp element får absolut inte användas!
Vid behov kan vanliga desinfektionsmedel utan halogen 
användas. 
Metalldelarnas leder ska efter rengöring regelbundet smörjas in 
med syrafri olja resp ett medel med tefl on eller silikonbas.

PRODUKTINFORMATION
Tillverkare : EDELRID
Produkt beskrivning:
Bergsbestigningshjälmar enligt EN 12492, ev. med tillägg enligt 
EN 1078 (hjälm för cykling och för användare av skateboards och 
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rullskridskor), industriskyddshjälmar enligt EN 397
CE
Modell: Produktnamn
Vikt och inställbart storleksområde 
Hos industriskyddshjälmar enligt EN 397: hjälmskalets material
Tillverkningsår
Lottnummer

Tillägg: Bruksanvisning: CE XXXX: auktoritet som är ansvarig för 
kontroll och godkännande av EC certifi kat för produkten. Våra 
produkter tillverkas med största omsorg.

Tekniskt datablad: batchnummer med angivelse av 
tillverkningsår.

OBS! Om bruksanvisningen inte beaktas medför detta livsfara!

Våra produkter tillverkas med största noggrannhet. Skulle det 
ändå fi nnas anledning till klagomål, ber vi om uppgift om 
serienumret.

Med förbehåll för tekniska ändringar.

Horolezecké přilby podle EN 12492, příp. s rozšířením podle 
EN 1078 (přilba pro cyklisty a pro uživatele skateboardů a 
kolečkových bruslí) 
Ochranné přilby pro průmysl podle EN 397

VŠEOBECNÉ POKYNY K POUŽÍVÁNÍ A BEZPEČNOSTI
Tento výrobek je součástí osobní ochranné výbavy chránící před 
pádem z výšky (OOV) a měl by se přidělit jedné osobě. Tento 
návod k použití obsahuje důležité pokyny. (ochranné přilby pro 
průmysl podle EN 397: Navíc kontrolní karta a doklad o 
přezkoušení). Před použitím tohoto výrobku je nezbytné 
porozumět obsahu těchto dokumentů.
Tyto podklady musí prodávající poskytnout uživateli v jazyce 
země určení a musí se po celou dobu používání uchovávat u 
výbavy.

Návod k použití
Pozorně čtěte a následujte tyto instrukce.
Tento produkt je vyroben speciálně na horolezectví, lezení a 
aktivity ve výškách a hloubkách jako i jeskyňářství a nezprošťuje 
uživatele jeho osobní odpovědnosti.
Horolezectví, lezení, jeskyňářství a práce ve výškách a hloubkách 
jsou nebezpečné aktivity, při kterých lze způsobit sobě nebo 
jinému úraz, nebo dokonce i smrt. Toto riziko nemůžeme vyloučit. 
Pro  dosažení maximální bezpečnosti při horolezectví, lezení, 
jeskyňářství a pracích ve výškách a hloubkách  používejte jen 
výbavu, která odpovídá bezpečnostním normám.  Pro detailnější 
a komplexnější informace se prosím obraťte na odbornou 
literaturu. Následující instrukce jsou důležité k popisu 
odpovídajícího a správného použití výrobku, avšak nemohou 
nahradit zkušenosti, odpovědné školení a přiměřený nácvik a 
trénink, který spadá zcela do sféry vaší zodpovědnosti. Tento 
produkt mohou používat jenom školené osoby, nebo osoby pod 
vedením supervizora.
Uvědomte si, že při vypětí tělesných a duševních sil může dojít k 

ohrožení bezpečnosti jak v normálních podmínkách tak i v nouzi. 
Před použitím tohoto produktu se seznamte s bezpečnostními a 
záchranářskými procedurami. Tento návod ukazuje způsob 
použití výrobku, jakýkoliv jiný způsob používání je nepřípustný. 
Vy osobně zodpovídáte za všechna možná rizika, která se mohou 
přihodit při používání, nebo následkem používání tohoto výrobku. 
Odpovědnost a riziko nesou ve všech případech uživatelé nebo 
odpovědné osoby. Pro používání výrobku doporučujeme navíc 
dodržovat odpovídající národní pravidla.

INFORMACE SPECIFICKÉ PRO VÝROBEK

Přizpůsobení 
Pro zajištění spolehlivé ochrany se přilba musí přizpůsobit 
velikosti hlavy uživatele. 
Přizpůsobení na velikost hlavy se musí provést tak, aby posunutí 
a sklouznutí přilby z hlavy při zapnutém podbradním popruhu 
nebylo možné, pouze tehdy poskytuje přilba ochranu. 
Správného upevnění helmy na hlavě je dosaženo jen při 
zapnutém podbradním popruhu, napnutých páscích a správném 
nastavení velikosti hlavy. 
Pásky nesmí zakrývat uši a přezka nesmí ležet na bradě. 
Zapnutý podbradní popruh by neměl tlačit na hrtan. 
Přilba by měla na hlavě sedět vždy vodorovně, aby bylo chráněno 
také čelo. 

MADILLO 
Před použitím se přilba musí kompletně rozložit (obr. 1).
1.) Vyklopte zadní část až k dorazu.
2.) Vytáhněte boční díly, až slyšitelně zaskočí do západek zadní 
části. 
Přitom zadní část přidržujte a lehce táhněte dozadu. 
Přilba je nyní nastavena na maximální velikost hlavy.
Pozor: Používání přilby se zasunutými bočními díly je zakázáno!

CZ  HOROLEZECKÉ PŘILBY
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K přizpůsobení přilby velikosti hlavy uživatele si nasaďte 
přilbu na hlavu a boční díly zasouvejte do zadní části (obr. 2).
Pro zvětšení obvodu přilby lehce nadzvedněte seřizovací 

západku A a zadní část zatáhněte do větší polohy (obr. 3).
Pomocí rozdělovačů podbradního popruhu umístěných po 
stranách je možné polohu podbradního popruhu přizpůsobit 
individuálnímu tvaru hlavy.

Verze pro přepravu: Pro přepravu je možné přilbu složit (obr. 4).
1.) Lehce nadzvedněte seřizovací západku A a zadní část 
vytáhněte do největší polohy.
2.) Lehce nadzvedněte seřizovací západku A a zcela zasuňte 
boční díly, sklopte zadní část.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALIGHT-WORK;  
ARBORLIGHT-WORK 
Přizpůsobení na velikost hlavy se provádí týlovým páskem. Před 
použitím dbejte vždy na to, aby seřizovací přezka týlového pásku 
byla vždy správně zapnutá. 
Pomocí posuvných rozdělovačů umístěných po stranách je 
možné polohu podbradního popruhu přizpůsobit individuálnímu 
tvaru hlavy. 

SHIELD II, ZODIAC
Přizpůsobení na velikost hlavy: V týlové oblasti přilby se nachází 
otočný zámek. 
Otáčením doleva se pásek uvolňuje. 
Otáčením doprava ve směru hodinových ručiček se plynule 
zmenšuje velikost hlavy (obr. 5). 
Pomocí rozdělovačů podbradního popruhu umístěných po 
stranách je možné polohu podbradního popruhu přizpůsobit 
individuálnímu tvaru hlavy.  
Otevření přezky (obr. 6 ).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE
Přizpůsobeni na velikost hlavy (obr. 7 - obr .8).
Otevření přezky (obr. 6).

Přizpůsobení podbradního popruhu okolo uší u SHIELD II a 
SHIELD LITE
Přilba se dodává s podbradním popruhem nastaveným na max. 
délku. Pro zkrácení podbradního popruhu vytáhněte ze zajištění 
zadní zajišťovací úchytky pro čelovku (obr. 9). Vyvlékněte 
úchytku z popruhu a navlékněte ji znovu do jednoho ze tří 
možných oček na popruhu (obr. 10), abyste nastavili optimální 
délku podbradního popruhu, především kolem uší. Po nastavení 
vhodné délky zasuňte otvorem ve skořepině přilby popruh zpět. 
Zatažením za popruh se zajišťovací úchytka pro čelovku znovu 
upevní na vnější straně přilby (obr. 11).

VŠEOBECNÉ POKYNY K BEZPEČNOSTI, ŽIVOTNOSTI, 
SKLADOVÁNÍ, OŠETŘOVÁNÍ A ZNAČENÍ

Bezpečnostní pokyny
Při změně nebo odstranění originálních součástí výrobku může 
dojít k omezení bezpečnostních vlastností. Výbava by se neměla 
žádným způsobem, který není písemně doporučen výrobcem, 
upravovat nebo přizpůsobovat pro upevnění přídavných dílů.
Barvy, rozpouštědla, lepidla a samolepky se smí nanášet, příp. 
lepit jen v souladu s pokyny výrobce. 
Před použitím a po něm zkontrolujte, zda výrobek není 
poškozený, zda je v použitelném stavu a správně funguje. 
Výrobek se musí ihned vyřadit, když existuje i nejmenší 
pochybnost o jeho bezpečnosti.
V některých situacích ohrožení se může stát, že přilba nedokáže 
chránit před zraněním. 
Rovněž ostré hrany, vlhkost a zejména námraza mohou výrazně 
omezit pevnost textilních výrobků!

Pozor! Výrobky se nesmí vystavovat škodlivým vlivům. K nim patří 
kontakt s leptavými nebo agresivními látkami (např.: kyseliny, 
louhy, pájecí voda, oleje, čisticí prostředky), jakož i extrémní 
teploty a vystavení odlétajícím jiskrám.

Klima při používání
Teplota pro trvalé používání výrobku (v suchém stavu) je u 
horolezeckých přileb podle EN 12492 v rozsahu cca -20 °C až 
+35 °C, u průmyslových přileb podle EN 397 v rozsahu cca –10 
°C až +50 °C.

Životnost a výměna
Životnost výrobku je ve značné míře ovlivněna druhem a četností 
použití a vnějšími vlivy.
Výrobky vyrobené z chemických vláken (polyamid, polyester, 
dyneema, aramid) podléhají i bez používání určitému stárnutí, 
které je závislé zejména na intenzitě ultrafi alového záření a 
klimatických okolních vlivech.

Maximální životnost při optimálních skladovacích podmínkách  
a bez používání: 12 let

Příležitostné používání
Při příležitostném, správném používání bez znatelného 
opotřebení a optimálních skladovacích podmínkách: 10 let

Časté nebo extrémní použití
Při extrémních podmínkách používání s častým zatížením nárazy 
padajícího kamení/ledu, mnoha škrábanci a rýhami mohou být 
bezpečnostní rezervy již po krátké době používání natolik 
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vyčerpány, že je nevyhnutelné vyřazení přilby. Přilba by měla 
zachytit energii nárazu částečným zničením nebo poškozením 
skořepiny přilby a vnitřní výplně. 
Po tvrdém nárazovém zatížení (náraz, dopad kamene nebo ledu) 
se přilba musí vyměnit, i když není poškození přímo 
rozpoznatelné. 
To samé platí i pro hluboké škrábance a kontakt s chemikáliemi 
(Pozor: akumulátorová kyselina!).
Opravy smí provádět jen výrobce nebo jím autorizovaná opravna.

Přezkoušení (u ochranných přileb pro průmysl podle EN 397)
Výrobek musí být podle potřeby, nejméně však jednou za rok, 
zkontrolován odborníkem nebo schválenou zkušebnou a v 
případě potřeby se musí provést jeho údržba.
Přitom se musí příp. zkontrolovat i čitelnost označení výrobku. 
Po překročení výše zmíněné doby použitelnosti 6 let se musí 
výrobek vyrobený z plastu PSA vyřadit z dalšího používání.

SKLADOVÁNÍ, TRANSPORT A PÉČE
Skladování
Skladujte na chladném, suchém, tmavém místě, vybalené z 
transportního kontejneru.
Zamezte kontaktu s chemikáliemi (POZOR: acid z baterií!!). 
Ukládejte mimo jakýchkoli mechanických vlivů, následkem 
kterých může dojít k uvíznutí, tlaku nebo napětí.

Transport
Ukládejte produkt mimo přímé sluneční záření, chemikálie, špínu 
a mechanické poškození. Používejte transportní kontejner, pytel.

Čištění
Při znečištění a po intenzivním používání se musí přilba omýt 
teplou vodou příp. s neutrálním mýdlem, aby se kovové díly 
chránily před možným působením potu. Dobře opláchněte. Sušte 
při pokojové teplotě, nikdy ne v sušičkách na prádlo nebo v 
blízkosti otopných těles!

V případě potřeby použijte běžně prodávané desinfekční 
prostředky neobsahující halogeny. 
Kovových dílů se musí pravidelně po očištění promazat 
olejem bez obsahu kyselin nebo prostředkem na tefl onové nebo 
silikonové bázi.

INFORMACE O TOMTO PRODUKTU
Výrobce: EDELRID
Označení výrobku: Horolezecká přilba podle EN 12492, příp. s 
rozšířením podle EN 1078 (přilba pro cyklisty a pro uživatele 
skateboardů a kolečkových bruslí), ochranná přilba pro průmysl 
podle EN 397 
CE
Modelové: Název výrobku
Hmotnost a použitelný rozsah velikostí 
U ochranné přilby pro průmysl podle EN 397: Materiál skořepiny 
přilby
Časové období výroby 
Číslo šarže

Poznámky:
Návod na použití: CE XXXX: autorita zodpovědná za kontrolu a 
vydání CE certifi kátu pro tento produkt. 
Slanování: Při slanování se z bezpečnostních důvodů na konci lan 
musí uvázat zarážkové uzly.

UPOZORNĚNÍ: Opomenutí těchto instrukcí může ohrozit 
život!
Naše produkty jsou vyrobeny s největší možnou péčí. Nicméně 
jestli máte důvod k oprávněné stížnosti, sdělte nám, prosím, 
sériové číslo výrobku. 

Vyhrazujeme si právo technických změn.

RO  CĂŞTI PENTRU ALPINISM

Căşti pentru alpinism conform EN 12492, în caz de 
necesitate cu extindere conform EN 1078 (cască pentru 
biciclişti şi pentru utilizatori de skateboards şi patine cu 
rotile) 
Căşti industriale, conform EN 397

INDICAŢII GENERALE CU PRIVIRE LA UTILIZARE ŞI 
SIGURANŢĂ

Acest produs este parte componentă a unui echipament de 
protecţie individuală şi serveşte ca protecţie împotriva căderilor 
de la înălţime (PSA) şi trebuie atribuit unei persoane.

Aceste instrucţiuni de utilizare conţin indicaţii importante. (Căşti 
industriale conform EN 397: suplimentar un talon de control şi 
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un certifi cat de verifi care). 
Înainte de utilizarea acestui produs, trebuie să citiţi şi să 
înţelegeţi conţinutul tuturor documentelor.

Documentaţia este pusă la dispoziţie în limba ţării de destinaţie 
de către dealer, iar aceasta se va păstra pe întreaga durată de 
utilizare împreună cu echipamentul.

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE :
Aceste instructiuni trebuie citite si urmate cu grija. Acest produs 
a fost fabricat special pentru alpinism, catarat si lucru la inaltime 
si la adancime si nu il absolva pe utilizator de nici o 
responsabilitate personala. 
Alpinismul, catararea si lucrul la inaltime si la adancime adesea 
contin pericole ascunse si riscuri provocate de factori externi. 
Riscul accidentelor nu trebuie exclus niciodata. 
Pentru a obtine maximum de siguranta in aplinism, catarare si 
lucrului la inaltime si la adancime, utilizarea sigura a 
echipamentului este garantata numai daca acesta este in 
concordanta cu normele industriale. Pentru informatii detaliate, 
va rugam sa va adresati documentelor relevante de specialitate. 
Urmatoarele instructiuni sunt importante pentru a asigura 
utilizarea corecta si adecvata a echipamentului. Totusi, ele nu 
pot inlocui experienta, comportamentul responsabil si 
constientizarea riscurilor inerente in alpinism, catarare si lucru 
la inaltime si la adancime si nu il absolva pe utilizator de 
raspunderea personala. Utilizarea echipamentului este permisa 
numai persoanelor capabile si experimentate sau sub 
supraveghere adecvata si instruire. Utilizatorii trebuie sa stie ca 
o conditia fi zica si mentala necorespnzatoare/slaba poate pune 
in pericol siguranta atat in conditii normale cat si in urgente. 
Inaintea utilizarii echipamentului, utilizatorii trebuie sa se 
familiarizeze cu procedurile tehnice de siguranta si de salvare 
efectiva.
Producatorul nu poate fi  facut raspunzator daca echipamentul a 
fost abuzat sau folosit incorect. În toate cazurile, 
responsabilitatea şi riscul revine utilizatorilor, respectiv cadrelor 
responsabile. Recomandăm ca pentru utilizarea acestui produs, 
să se respecte în mod suplimentar regulile naţionale 
corespunzătoare.

INDICAŢII SPECIFICE PRODUSULUI

Adaptarea 
Pentru a se asigura o protecţie sigură, această cască trebuie 
adaptată la mărimea capului utilizatorului. 
Adaptarea la mărimea capului utilizatorului trebuie astfel 
realizată, încât, având curea de la bărbie închisă, să nu fi e 
posibilă deplasarea şi alunecarea căştii de protecţie; numai aşa 
este asigurată protecţia prin intermediul căştii. 

O poziţie sigură a căştii pe cap este asigurată numai cu cureaua 
de la bărbie încheiată, o poziţie sigură a chingilor şi o reglare 
corectă la mărimea capului. 
Curelele nu au voie să acopere urechile, iar încuietoarea nu are 
voie să stea pe bărbie. 
Atunci când curelele de la bărbie sunt închise, nu trebuie să 
existe presiune pe laringe. 
Casca trebuie să stea întotdeauna orizontal pe cap, astfel încât 
şi fruntea să fi e protejată. 

MADILLO 
Înainte de utilizare, casca trebuie complet desfăcută (fi g. 1).
1.) Partea din spate a căştii se rabate până la opritor,
2.) Părţile laterale se extrag, până când acestea se blochează în 
cârligele din partea din spate a căştii şi se aude un clic. 
La această operaţie, partea din spate a căştii se ţine uşor trasă 
spre înapoi. 
Casca este acum reglată la dimensiunea maximă pentru 
mărimea capului.
Atenţie: Nu este permisă utilizarea căştii cu părţile laterale ale 
căştii introduse înăuntru!

Pentru adaptarea căştii la mărimea capului utilizatorului, se pune 
casca pe cap, iar părţile laterale ale căştii se împing în partea din 
spate a căştii (fi g. 2).
Pentru mărirea circumferinţei căştii, se ridică uşor clipsul de 
reglare A, iar partea din spate a căştii se trage într-o poziţie 
pentru o dimensiune mai mare (fi g. 3).
Cu ajutorul chingilor amplasate lateral faţă de curelele pentru 
bărbie, se poate adapta poziţia curelei pentru bărbie la forma 
individuală a capului.

Variantă pentru transport: pentru transport, casca se poate plia 
(fi g. 4).
1.) Clipsul de reglare A se ridică uşor, iar partea din spate a căştii 
se trage în poziţia pentru dimensiunea maximă,
2.) Clipsul de reglare A se ridică uşor, iar părţile laterale ale căştii 
se împing complet înăuntru, se rabate partea din spate a căştii.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALIGHT-WORK;  
ARBORLIGHT-WORK 
Adaptarea la mărimea capului se realizează prin cureaua de la 
ceafă. Înainte de utilizare, se va avea întotdeauna grijă ca şi 
catarama de reglare a curelei de la ceafă să fi e corect închisă. 
Cu ajutorul împingătoarelor amplasate lateral faţă de cureaua de 
la bărbie, se poate adapta poziţia curelei pentru bărbie la forma 
individuală a capului. 
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SHIELD II, ZODIAC
Adaptarea la mărimea capului : în zona cefei, pe cască, se 
găseşte  un sistem de închidere prin rotire. 
Rotind spre stânga, banda pentru cap se lărgeşte. 
Rotind spre dreapta, în sensul acelor de ceasornic, dimensiunea 
pentru cap se micşorează continuu (fi g. 5). 
Cu ajutorul chingilor amplasate lateral faţă de curelele pentru 
bărbie, se poate adapta poziţia curelei pentru bărbie la forma 
individuală a capului.
Deschiderea cataramei rapide (fi g. 6).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE
Adaptarea la mărimea capului (fi g. 7 - fi g. 8).
Deschiderea cataramei rapide (fi g. 6).

Adaptarea curelei pentru bărbie în jurul urechilor la SHIELD 
II şi SHIELD LITE
Casca este livrată cu reglarea la lungimea cea mai mare a curelei 
pentru bărbie. Pentru scurtarea curelei pentru bărbie, extrageţi 
cârligul de fi xare din spate, pentru lanterna frontală din suportul 
ei de fi xare (fi g. 9). Extrageţi cârligul de pe bandă şi agăţaţi-l din 
nou într-una din cele trei urechi posibile de pe bandă (fi g. 10) , 
pentru a putea regla lungimea cea mai bună posibilă a curelei 
pentru bărbie, dar în special în jurul urechilor. După ce aţi reglat 
lungimea adecvată, împingeţi banda înapoi, prin orifi ciu, în 
cască. Prin tragerea benzii, cârligul lanternei frontale se va fi xa 
din nou de partea exterioară a căştii (fi g. 11).

INDICAŢII GENERALE CU SIGURANŢĂ, DURATĂ DE VIAŢĂ, 
DEPOZITARE, ÎNTREŢINERE ŞI MARCAJE

Instrucţiuni de siguranţă
Dacă componentele originale ale produsului sunt modifi cate sau 
îndepărtate, caracteristicile de siguranţă ale produsului pot fi  
limitate prin aceasta. Dacă producătorul nu recomandă în scris, 
echipamentul nu ar trebui sub nicio formă modifi cat sau adaptat 
la componente suplimentare.
Aplicarea vopselelor, solvenţilor, adezivilor sau a etichetelor 
autocolante se poate efectua numai în conformitate cu indicaţiile 
producătorului. 
Produsul se verifi că înainte şi după utilizare, dacă nu prezintă 
eventuale deteriorări; trebuie să fi e asigurată capacitatea de 
utilizare şi funcţionare a acestuia. 
Produsul se scoate imediat din uz, dacă din punct de vedere al 
siguranţei există chiar şi cel mai mic dubiu.
Funcţie de situaţiile de periculozitate, se poate întâmpla ca nu 
întotdeauna casca să asigure protecţie împotriva accidentărilor. 
De asemenea, muchiile ascuţite, umezeala, dar în special gheaţa 
pot prejudicia foarte mult rezistenţa produselor textile!

Atenţie! Este interzisă expunerea produsului la infl uenţe 
dăunătoare. Prin aceasta, se înţelege contactul cu 
substanţe corozive şi agresive (de exemplu: acizi, leşie, 
decapant pentru lipit, uleiuri, agenţi de curăţare), cât şi 
temperaturi extreme şi scântei.

Climatul de utilizare
Temperatura de utilizare continuă a produsului (în stare uscată) 
ajunge, în cazul căştilor pentru alpinism, conform EN 12492, de 
la cca. -20°C până la +35°C, iar în cazul căştilor industriale, 
conform EN 397, de la cca. –10°C până la +50°C.

Durata de viaţă şi înlocuirea
Durata de viaţă a produsului depinde efectiv de modul  şi de 
frecvenţa de utilizare, precum şi de infl uenţele exterioare.
Produsele fabricate din fi bre chimice (poliamidă, poliester, 
dyneema, aramidă) sunt supuse unei anumite îmbătrâniri, chiar 
şi în absenţa utilizării, care depinde foate mult de intensitatea 
radiaţiei ultraviolete, cât şi de infl uenţele climaterice ale mediului 
ambiant.

Durata de viaţă maximă, în condiţii de depozitare optime şi în 
absenţa utilizării: 12 

Utilizarea ocazională
În cazul utilizării ocazionale, corecte, fără uzură vizibilă şi condiţii 
de depozitare optime: 10 ani

Utilizare frecventă sau extremă
În condiţii extreme de utilizare, cu solicitări frecvente la şocuri 
datorită loviturilor cu piatră/gheaţă, cu multe zgârieturi şi striaţii, 
chiar şi după un scurt timp de utilizare rezervele de siguranţă pot 
fi  deteriorate în aşa măsură, încât o înlocuire a căştii devine 
inevitabilă. Casca trebuie să preia energia impactului, rezultând 
distrugerea parţială a căştii sau deteriorarea parţială a calotei şi 
a dotării interioare a acesteia. 
După o solicitare dură la şoc (impact, lovituri cu piatră/gheaţă), 
casca trebuie înlocuită, chiar şi atunci când o deteriorare nu se 
poate identifi ca în mod direct. 
De asemenea, şi în cazul unor zgârieturi adânci, resp. după 
contactul cu chimicale (atenţie: acid de baterie!). 

Reparaţiile pot fi  executate numai de către producător sau la un 
atelier autorizat în acest sens.

Verifi care (la căşti industriale, conform EN 397)
Funcţie de necesitate, produsul trebuie verifi cat, iar în caz de 
necesitate trebuie întreţinut cel puţin anual, de către producător, 
o persoană de specialitate sau la un atelier de verifi care.
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La aceasta, printre altele, trebuie verifi cată şi lizibilitatea 
marcajului de pe produs. 
După depăşirea timpului de utilizare indicat mai sus, de 6 

ani, produsul PSA nu se va mai utiliza.

DEPOZITAREA, TRANSPORTUL ŞI ÎNTREŢINEREA
Depozitarea: 
Depozitati intr-un loc rece, uscat, intunecat, in afara 
containerelor de transport. Evitati contactul cu substantele 
chimice (Atenie: acidul de baterie!) Depozitati fara stress 
mecanic cauzat de intortochere/incurcare, presiune sau 
tensiune. 

Transport: 
Produsul trebuie tinut la distanta de lumina directa a soarelui, 
substantelor chimice, mizeriei si deteriorarii mecanice. Pentru 
asta, trebuie folosite o geanta protectoare sau un container 
special de depozitare si transport.

Curăţarea
Căştile murdare, şi în plus pentru a proteja componentele 
metalice ale căştilor împotriva sudorii după o utilizare intensă, 
după utilizare acestea se curăţă cu apă caldă, iar în caz de 
necesitate, cu un săpun neutru. 
Se clăteşte bine. Se usucă la temperatura camerei, niciodată în 
uscătorul de rufe sau în apropierea caloriferelor!
În caz de necesitate, se pot folosi agenţi de dezinfectare din 
comerţ, care nu conţin halogeni. 
Componentelor mecanice se ung după curăţare, cu regularitate, 
cu ulei care nu prezintă urme de acid sau cu o substanţă pe bază 

de tefl on sau silicon. 

INFORMATII PENTRU ACEST ARTICOL:
Producator: EDELRID
Descrierea produsului : Căşti pentru alpinism, conform EN 
12492, în caz de necesitate cu extindere conform EN 1078 
(cască pentru biciclişti şi pentru utilizatori de skateboards şi 
patine cu rotile) 
Căşti industriale, conform EN 397
CE
Model: Nume produs
Greutate şi domeniul de mărimi utilizabile 
La casca industrială, conform EN 397: materialul exterior al căştii
Data de fabricaţie
Număr lot

REMARCI:
Instructiuni de folosire CE XXXX: s-a notifi cat autoritatea 
responsabila cu controlul si emiterea aprobarii tip EC certifi catul 
care aproba produsul. 
Date tehnice: numărul de lot care indică
De producţie pe an.

ATENTIE! DACA NU URMATI ACESTE INSTRUCTIUNI VIATA VA 
POATE FI PUSA IN PERICOL!
Produsele noastre sunt fabricate cu cea mai mare grija. Daca 
oricare dintre produsele noastre este cauza unei plangeri 
justifi cate, va rugam sa ne anuntati numarul lotului. 

Ne rezervam dreptul de a face modifi cari tehnice. 

Vuorikiipeilykypärät EN 12492 mukaan, mahd. täydennyksen 
kanssa EN 1078 mukaan (kypärä polkupyöräilijöille, 
rullalautailijoille ja rullaluistelijoille) 
Teollisuuden suojakypärät EN 397 mukaan

KÄYTTÖÖN JA TURVALLISUUTEEN LIITTYVÄT YLEISOHJEET

Tämä tuote kuuluu osana korkeilta paikoilta putoamisen varalta 
käytettäviin henkilökohtaisiin suojavarusteisiin (turvavaljaat) ja 
se tulee kohdentaa yhdelle henkilölle.

Nämä käyttöohjeet sisältävät tärkeitä ohjeita. (Teollisuuden 
suojakypärät EN 397 mukaan: lisäksi valvontakortti ja 
tarkastustodistus). Ennen tämän tuotteen käyttöönottoa kaikki 
asiakirjat tulee lukea läpi niin, että niiden sisältö ymmärretään 
täysin.

Jälleenmyyjän tulee antaa nämä asiakirjat asianomaisen 
käyttömaan kielisenä versiona asiakkaalle ja ne täytyy säilyttää 
varustuksen koko käyttöiän ajan. KÄYTTÖOHJEITA
Nämä ohjeet täytyy lukea huolellisesti ja niitä on ehdottomasti 
noudatettava. Tämä tuote on valmistettu erityisesti vuorikiipeilyä, 
kalliokiipeilyä sekä korkealla ja syvänteissä työskentelyä varten, 
ja sen käyttäminen ei vapauta käyttäjäänsä henkilökohtaisesta 
vastuustaan. 
Vuorikiipeilyyn, kalliokiipeilyyn sekä korkealla ja syvänteissä 
työskentelyyn liittyy usein ulkopuolisista tekijöistä riippuvia 
piileviä riskejä ja vaaroja. Onnettomuuden riskiä ei koskaan voida 
sulkea pois. Jotta vuorikiipeilystä, kalliokiipeilystä sekä korkealla 
ja syvänteissä työskentelystä saadaan mahdollisimman 
turvallista, välineiden turvallinen käyttö on mahdollista vain 
noudattaen kiipeilyvarusteita koskevia asianmukaisia 
standardeja. Yksityiskohtaisempia lisätietoja on saatavana asiaa 

FI  VUORIKIIPEILYKYPÄRÄT
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käsittelevästä ammattikirjallisuudesta. Seuraavat ohjeet ovat 
tärkeitä varusteiden asianmukaisen ja oikea käytön kannalta. 15. 
Ne eivät kuitenkaan koskaan voi korvata kokemusta, 
vastuuntuntoa ja tietoisuutta vuorikiipeilyyn, kalliokiipeilyyn sekä 
korkealla ja syvänteissä työskentelyyn liittyvistä vaaroista eikä 
niiden käyttäminen vapauta käyttäjäänsä henkilökohtaisesta 
vastuustaan. 
Varusteiden käyttö on sallittua vain kokeneille henkilöille tai 
asianmukaisessa ohjauksessa ja valvonnassa. Käyttäjän on 
oltava tietoinen siitä, että puutteellinen fyysinen ja psyykkinen 
kunto voivat vaarantaa turvallisuuden sekä normaali- että 
hätätilanteissa. Ennen varusteiden käyttöä täytyy selvittää, miten 
mahdolliset pelastustoimet suoritetaan turvallisesti ja 
tehokkaasti. 
Valmistaja ei ole vastuussa, mikäli tuotetta on käytetty väärin ja/
tai sopimattomasti. Käyttäjät tai vastuuhenkilöt kantavat kaikissa 
tapauksissa vastuun ja riskin. Suosittelemme lisäksi 
huomioidaan tämän tuotteen käytössä asiaankuuluvat 
maakohtaiset määräykset. 

Käyttöön liittyvät neuvot
Seuraavat käyttöön liittyvät neuvot tulee lukea huolellisesti läpi 
ja niitä tulee ehdottomasti noudattaa. 

Työskentely ja urheilu korkeilla ja syvillä paikoilla sisältävät 
vaarapotentiaalin.

TUOTEKOHTAISET OHJEET

Säätäminen 
Turvallisen suojan takaamiseksi tämä kypärä täytyy säätää 
käyttäjän päänkoolle sopivaksi. 
Säätö täytyy tehdä päänkoolle sopivaksi niin, että suojakypärä ei 
voi päästä siirtymään eikä liukumaan pois päästä, kun leukahihna 
on laitettu kiinni. Vain näin kypärä takaa kunnollisen suojan. 
Kypärä pysyy kunnolla päässä vain silloin, kun leukahihna on 
laitettu kiinni, hihnat on vedetty riittävän tiukalle ja kypärä on 
säädetty päänkoolle sopivaksi. 
Hihnat eivät saa peittää korvia ja lukko ei saa olla leuan päällä. 
Kun leukahihna on laitettu kiinni, se ei saa painaa kurkunpäätä. 
Kypärän tulisi olla päässä aina vaakasuorassa asennossa , niin 
että se suojaa myös otsaa. 

MADILLO 
Ennen käytön aloittamista kypärä täytyy avata täydellisesti (kuva 1).
1.) Käännä takakuori auki vasteeseen asti,
2.) vedä sivukuoret auki, niin että ne lukittuvat kuuluvasti 
takakuoren hakoihin. 
Pidä takakuorta tässä yhteydessä paikallaan kevyesti taaksepäin 
vetämällä 

Sitten kypärä on säädetty maksimaaliselle päänkoolle.
Huomio: kypärää ei saa käyttää sivukuoret 
sisääntyönnettyinä!

Sovittaaksesi kypärän omalle päänkoollesi
laita kypärä päähän ja työnnä sivukuoret takakuoreen (kuva 2).
Kypärän ympärystän suurentamiseksi nosta säätöpidikettä A 
hieman ja vedä takakuori suurempaan asentoon (kuva 3).
Leukahihnan sivuilla olevilla hihnanjakajilla leukahihnan paikka 
voidaan säätää omalle päänmuodolle sopivaksi.

Kuljetusversio: kuljetusta varten kypärä voidaan taittaa kokoon 
(kuva 4).
1.) Nosta säätöpidikettä A hieman ja vedä takakuori suurimpaan 
asentoonsa,
2.) nosta säätöpidikettä A hieman ja työnnä sivukuoret 
täydellisesti sisään, taita takakuori kokoon.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALIGHT-WORK;  
ARBORLIGHT-WORK 
Säätö päänkoolle sopivaksi tehdään niskahihnasta. Ennen käytön 
aloittamista on aina huolehdittava siitä, että niskahihnan 
säätösolki on suljettu kunnolla. 
Leukahihnan sivuilla olevilla luisteilla leukahihnan paikka voidaan 
säätää omalle päänmuodolle sopivaksi. 

SHIELD II, ZODIAC
Säätö päänkoolle sopivaksi: kypärän niskaosassa on kiertolukko. 
Kääntö vasemmalle avaa päähihnan. 
Kääntö oikealle myötäpäivään pienentää päänkokoasetusta 
portaattomasti (kuva 5). 
Leukahihnan sivuilla olevista hihnanjakajilla leukahihnan paikka 
voidaan säätää omalle päänmuodolle sopivaksi.
Soljen avaaminen (kuva 6).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE
Säätö päänkoolle sopivaksi (kuva 7 - kuva 8).
Soljen avaaminen (kuva 6).

Leukahihnan kiristäminen korvien kohdalta SHIELD II ja 
SHIELD LITE -kypärissä
Leukahihna on säädetty tehtaalla sen pisimpään pituuteen.  Kun 
haluat lyhentää leukahihnaa, vedä otsalampun taemmat 
kiinnityskoukut ulos kiinnittimestä (kuva 9). Pujota koukku irti 
hihnasta ja ripusta se takaisin yhteen kolmesta hihnassa olevasta 
silmukasta (kuva 10), jotta saat säädettyä leukahihnan parhaan 
mahdollisen pituuden erityisesti korvien kohdalla. Kun olet 
säätänyt sopivan pituuden, työnnä hihna takaisin kypäräkuoressa 
olevan aukon läpi. Otsalampun koukku kiinnitetään takaisin 
kypärän ulkopuolelle hihnaa vetämällä (kuva 11).
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TURVALLISUUTEEN, KÄYTTÖIKÄÄN, SÄILYTYKSEEN, 
HOITOON JA TUNNUSMERKINTÄÄN LIITTYVÄT 
YLEISOHJEET

Turvallisuusohjeet
Jos tuotteen alkuperäisosia on muutettu tai poistettu, tämä voi 
rajoittaa sen turvallisuusominaisuuksia. Varustusta ei tule 
millään tavalla muuttaa tai lisäosien kiinnittämistä varten säätää 
ilman valmistajan kirjallista suositusta.
Kypärän päälle saa levittää maalia, liuotinta, liimaa tai liimata 
itseliimautuvia etikettejä vain valmistajan antamien ohjeiden 
mukaan. Tuote on tarkastettava ennen käytön aloittamista ja 
käytön jälkeen mahdollisten vaurioiden varalta ja sen 
käyttökelpoinen kunto ja moitteeton toimivuus on varmistettava. 
Tuote on poistettava välittömästi käytöstä, jos sen 
käyttöturvallisuudesta on pienintäkin epäilystä. Riippuen 
kulloisestakin vaaratilanteesta voi tapahtua, että kypärä ei aina 
pysty suojaamaan loukkaantumisilta. Lisäksi terävät reunat, 
kosteus ja erityisesti jäätyminen voivat vähentää merkittävästi 
tekstiilituotteiden kestävyyttä! 

Huomio! Tuotetta ei saa altistaa millekään haitalliselle 
vaikutukselle. Näitä ovat kosketus korrodoiviin ja syövyttäviin 
aineisiin (esim.: hapot, emäsliuokset, juottonesteet, öljyt, 
puhdistusaineet), sekä äärimmäiset lämpötilat ja kipinät.

Käyttöilmasto
Tuotteen jatkuvan käytön lämpötila (kuivissa olosuhteissa) on 
vuorikiipeilykypärissä EN 12492 mukaan noin -20°C … +35°C, 
teollisuuden suojakypärissä EN 397 mukaan noin –10°C … 
+50°C.

Käyttöikä ja vaihto
Tuotteen käyttöikä riippuu olennaisesti käyttötavasta ja –
taajuudesta sekä ulkoisista vaikutuksista.
Kemiallisista kuiduista (polyamidi, polyesteri, dyneema, aramidi) 
valmistetut tuotteet altistuvat myös ilman käyttöä tietylle 
vanhenemiselle, joka riippuu erityisesti ultraviolettisäteilyn 
voimakkuudesta sekä ilmastollisista ympäristöolosuhteista.

Enimmäiskäyttöikä optimaalisissa säilytysolosuhteissa ja 12 
vuotta, 

Satunnainen käyttö
Satunnaisessa, asianmukaisessa käytössä ilman havaittavaa 
kulumista ja optimaalisissa säilytysolosuhteissa: 10 vuotta

Taaja tai äärimmäisen raskas käyttö
Äärimmäisissä käyttöolosuhteissa (kypärään kohdistuu paljon 

kuormitusta kivien/jääkappaleiden aiheuttamien iskujen takia, 
paljon naarmuja ja uurteita) kypärän turvallisuusreservit voivat 
olla jo lyhyenkin käyttöajan jälkeen niin lopussa, että kypärä on 
pakko  poistaa käytöstä. Kypärän tulee absorboida 
törmäysenergiaa osittaisen rikkoutumisen tai kypäräkuoren ja 
sisävuorauksen vaurioitumisen avulla. 
Voimakkaan iskukuormituksen jälkeen (törmäys, kiven tai 
jääkappaleen isku) kypärä täytyy vaihtaa, silloinkin jos vaurio ei 
ole suoraan havaittavissa. 
Niinikään jos siinä on syviä naarmuja tai se on ollut kosketuksissa 
kemikaaleihin (huomio: akkuhappo!).

Kunnostuksen: Vain valmistaja tai sen valtuuttama ammattiliike 
saa suorittaa kunnostuksen.

Tarkastus (teollisuuden suojakypärissä normin EN 397 mukaan)
Valmistajan, asiantuntevan henkilön tai hyväksytyn 
testauslaitoksen täytyy tarvittaessa, mutta kuitenkin vähintään 
kerran vuodessa, tarkastaa ja tarpeen mukaan huoltaa tuote.
Tällöin tulee myös tarkastaa mm. tuotemerkintöjen luettavuus. 
6 vuoden käyttöajan jälkeen henkilökohtaiseen 
suojavarustukseen kuuluva tuote täytyy poistaa käytöstä.

VARASTOINTI, KULJETUS JA HOITO
Varastointi: 
Varastoi viileässä, kuivassa ja pimeässä paikassa ilman 
kuljetuspakkauksia. 
Vältä kosketusta kemikaalien kanssa (huom. akkuhappo!). 
Varmista, että tuotteeseen ei kohdistu mekaanista puristusta, 
painetta tai venytystä.

Kuljetus: 
Tuote on suojattava suoralta auringonvalolta, kemikaaleilta, lialta 
ja mekaanisilta vaurioilta. Siksi tulisi käyttää suojapussia tai 
erityistä varastointi- tai kuljetuspakkausta.

Puhdistus: 
Likaiset kypärät tulee pestä käytön jälkeen lämpimällä vedellä ja 
tarvittaessa neutraalilla saippualla, niin että myös kypärän 
metalliosat saadaan puhdistettua intensiivisen käytön 
aiheuttamilta hikitahroilta. Huuhtele kunnolla puhtaaksi. Kuivaa 
huonelämpötilassa, älä missään tapauksessa pyykinkuivaajassa 
tai lämmityslaitteiden lähellä!
Tavalliset ei-halogeenipitoiset desinfiointiaineet sopivat 
tarvittaessa käyttöön. 
Metalliosien täytyy voidella säännöllisesti puhdistuksen jälkeen 
hapottomalla öljyllä tai tefl on- tai silikonipohjaisella aineella. 
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TUOTETIEDOT
Valmistaja: EDELRID
Tuotteen kuvaus: Vuorikiipeilykypärät EN 12492 mukaan, mahd. 
täydennyksen kanssa EN 1078 mukaan (kypärä 
polkupyöräilijöille, rullalautailijoille ja rullaluistelijoille), 
teollisuuden suojakypärät EN 397 mukaan 
CE 
Mallimerkintä: Tuotenimi
Paino ja kokorajat 
Teollisuuden suojakypärässä EN 397 mukaan: kypäräkuoren 
materiaali
Valmistusajankohta 
Eränumero

Huomautukset: Käyttöohje: CE XXXX: Tarkastuselin, joka 
vastaa tuotteen EY-tyyppihyväksynnästä.
Tekninen Tuoteseloste: Erä numero, joka kertoo 
valmistusvuoden. 

Huomio: Näiden käyttöohjeiden noudattamatta 
jättäminen aiheuttaa hengenvaaran! 
Tuotteemme on valmistettu äärimmäisen huolellisesti. 
Mikäli niissä on aihetta oikeutettuun reklamaatioon, 
tarvitsemme tuotteen eränumeron.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidätetään.

SK  HOROLEZECKÉ PRILBY

Horolezecké prilby podľa EN 12492, príp. s rozšírením podľa 
EN 1078 (prilba pre cyklistov a pre používateľov 
skateboardov a kolieskových korčúľ) 
Ochranné prilby pre priemysel podľa EN 397

VŠEOBECNÉ POKYNY PRE POUŽÍVANIE A BEZPEČNOSŤ

Tento výrobok je súčasťou osobnej ochrannej výbavy (OOP = 
Osobné ochranné prostriedky), ktorá chráni proti pádu z výšky. 
Výrobok by sa mal prideliť jednej osobe.

Tento návod na použitie obsahuje dôležité pokyny. (ochranné 
prilby pre priemysel podľa EN 397: Navyše kontrolná karta a 
doklad o preskúšaní). Pred použitím tohto výrobku je potrebné 
porozumieť obsahu všetkých dokumentov. Tieto podklady musí 
predávajúci poskytnúť používateľovi v jazyku krajiny určenia a 
musia sa po celú dobu používania uschovávať pri výbave.

NÁVOD NA POUŽITIE
Pozorne si prečítajte a nasledujte tieto inštrukcie.
Tento výrobok je vyrobený špeciálne pre horolezectvo, lezenie a 
aktivity vo výškach a hĺbkach ako aj pre jaskyniarstvo a 
nezbavuje užívateľa jeho osobnej zodpovednosti.
Horolezectvo, lezenie, jaskyniarstvo a práce vo výškach a 
hĺbkach sú nebezpečné aktivity, pri ktorých môžeme zapríčiniť 
sebe, či inej osobe úraz, alebo dokonca až smrť. Toto riziko 
nemôžeme vylúčiť. Pre  dosiahnutie maximálnej bezpečnosti pri 
horolezectve, lezení, jaskyniarstve a prácach vo výškach a 
hĺbkach  používajte výlučne výbavu, ktorá zodpovedá 
bezpečnostným normám. Pre detailnejšie a komplexnejšie 
informácie sa prosím obráťte na odbornú literatúru. Nasledujúce 
inštrukcie sú dôležité k popisu odpovedajúceho a správneho 

použitia výrobku, nemôžu však nahradiť skúsenosti, príslušné 
školenia a primeraný výcvik a tréning, ktorý spadá úplne do sféry 
vašej zodpovednosti. Tento produkt môže používať iba školené 
osoby, alebo osoby pod vedením inštruktora.
Uvedomte si, že pri vypätí telesných a duševných síl môže dôjsť 
k ohrozeniu bezpečnosti ako v normálnych podmienkach tak aj v 
núdzi.
Pred použitím tohto výrobku sa zoznámte s  bezpečnostnými a 
záchranárskymi postupmi.
Tento návod špecifi kuje spôsob použitia výrobku a  akýkoľvek iný 
spôsob používania je neprípustný Zodpovednosť a riziko nesú vo 
všetkých prípadoch používatelia alebo zodpovedné osoby. Pri 
používaní tohto výrobku doporučujeme navyše dodržovať 
zodpovedajúce národné pravidlá a normy. 

INFORMÁCIE ŠPECIFICKÉ PRE VÝROBOK

Prispôsobenie 
Pre zaistenie spoľahlivej ochrany sa prilba musí prispôsobiť 
veľkosti hlavy používateľa. 
Prispôsobenie na veľkosť hlavy sa musí vykonať tak, aby nemohlo 
dôjsť k posunutiu a skĺznutiu prilby z hlavy pri zavretom 
podbradnom remienku. Len vtedy poskytuje prilba ochranu. 
Správne upevnenie prilby na hlave je zaručené len pri zavretom 
podbradnom remienku, napnutých remienkoch a správnom 
nastavení na veľkosť hlavy. 
Remienky nesmú zakrývať uši a spínacia pracka nesme priliehať 
na bradu. 
Pri zavretom podbradnom remienku by nemal byť na hrtan 
vyvíjaný žiadny tlak. 
Prilba by mala na hlave sedieť vždy vodorovne tak, aby bolo 
chránené aj čelo. 
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MADILLO 
Pred použitím sa prilba musí kompletne rozložiť (obr. 1).
1.) Vyklopte zadný diel prilby až na doraz.

2.) Vytiahnite bočné diely tak, aby počuteľne zaskočili do 
západiek na zadnom diele. 
Pritom pridržujte zadnú časť prilby pri súčasnom ľahkom ťahu 
dozadu. 
Prilba je teraz nastavená na maximálnu veľkosť hlavy.
Pozor: Používanie prilby so zasunutými bočnými dielmi je 
zakázané!

Na prispôsobenie prilby na veľkosť hlavy používateľa nasaďte 
prilbu na hlavu a bočné diely tlačte do zadného dielu (obr. 2).
Pre zväčšenie obvodu prilby zľahka nadvihnite nastavovaciu 
úchytku A a zadný diel potiahnite do príslušnej polohy pre väčší 
obvod (obr. 3).
Pomocou postranných rozdeľovačov podbradného remienka sa 
dá poloha podbradného remienka prispôsobiť individuálnemu 
tvaru hlavy.

Verzia pre prepravu: Pri preprave je možné prilbu zložiť (obr. 4).
1.) Zľahka nadvihnite nastavovaciu úchytku A a zadný diel 
vytiahnite do najväčšej polohy.
2.) Zľahka nadvihnite nastavovaciu úchytku A a bočné diely úplne 
zasuňte a zadný diel sklopte.

ULTRALIGHT; ULTRALIGHT-JUNIOR; ULTRALIGHT-WORK;  
ARBORLIGHT-WORK 
Prispôsobenie na veľkosť hlavy sa vykonáva záhlavným 
remienkom. Pred použitím dbajte vždy na to, aby nastavovacia 
pracka záhlavného remienka bola vždy správne zavretá. 
Pomocou postranných posúvačov podbradného remienka sa dá 
poloha podbradného remienka prispôsobiť individuálnemu tvaru 
hlavy. 

SHIELD II, ZODIAC
Prispôsobenie na veľkosť hlavy: V záhlavnej časti prilby sa 
nachádza otočný zámok. 
Otáčaním doľava sa remienok uvoľňuje. 
Otáčaním doprava v smere hodinových ručičiek sa plynule 
zmenšuje veľkosť hlavy (obr. 5). 
Pomocou postranných rozdeľovačov podbradného remienka sa 
dá poloha podbradného remienka prispôsobiť individuálnemu 
tvaru hlavy.  
Otvorenie pracky (obr. 6 ).

SHIELD LITE, ZODIAC LITE
Prisposobenie na veľkosť hlavy (obr. 7 - obr. 8).
Otvorenie pracky (obr. 6 ).

Prispôsobenie podbradného remienka okolo uší pri 
modeloch SHIELD II a SHIELD LITE
Prilba sa dodáva s podbradným remienkom nastaveným na max. 
dĺžku. Pre skrátenie podbradného remienka vytiahnite zo 
zaistenia zadné zaisťovacie úchytky pre čelovku (obr. 9). Vyvlečte 
úchytku z remienka a navlečte ju znovu do jedného z troch 
možných očiek na remienku (obr. 10), aby ste nastavili optimálnu 
dĺžku podbradného remienka, predovšetkým okolo uší. Po 
nastavení vhodnej dĺžky zasuňte cez otvor v škrupine prilby 
remienok späť. Zatiahnutím za remienok sa zaisťovacia úchytka 
pre čelovku znovu upevní na vonkajšej strane prilby (obr. 11).

VŠEOBECNÉ POKYNY PRE BEZPEČNOSŤ, ŽIVOTNOSŤ, 
SKLADOVANIE, OŠETROVANIE A ZNAČENIE
Bezpečnostné pokyny
Pri zmene alebo odstránení originálnych častí výrobku môže 
dôjsť k obmedzeniu jeho bezpečnostných vlastností. Výbava by 
sa nemala žiadnym spôsobom, ktorý nie je písomne odporučený 
výrobcom, upravovať alebo prispôsobovať pre upevnenie 
prídavných dielov. Farby, rozpúšťadlá, lepidlá alebo samolepky sa 
smú nanášať príp. lepiť len v súlade s pokynmi výrobcu. 
Pred použitím a po ňom skontrolujte, či výrobok nie je poškodený 
a zaistite, aby bol v použiteľnom stave a aby správne fungoval. 
Výrobok sa musí ihneď vyradiť, keď existuje i čo najmenšia 
pochybnosť o jeho bezpečnosti.
V závislosti od druhu niektorých nebezpečných situácií sa môže 
stať, že prilba nedokáže ochrániť pred zranením. 
Takisto ostré hrany, vlhkosť a hlavne námraza môžu výrazne 
obmedziť pevnosť textilných výrobkov!

Pozor! Výrobky sa nesmú vystavovať škodlivým vplyvom. K nim 
patrí kontakt s leptavými alebo agresívnymi látkami (napr.: 
kyseliny, lúhy, spájkovacia voda, oleje, čistiace prostriedky), ako 
aj extrémne teploty a vystavenie odlietajúcim iskrám.

Klíma pri používaní
Teplota pre trvalé používanie výrobku (v suchom stave) je pri 
horolezeckých prilbách podľa EN 12492 v rozsahu cca -20 °C až 
+35 °C, pri priemyslových prilbách podľa EN 397 v rozsahu cca 
–10 °C až +50 °C.

Životnosť a výmena
Životnosť výrobku je do značnej miery ovplyvnená druhom a 
častosťou použitia a vonkajšími vplyvmi.
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Výrobky vyrobené z chemických vlákien (polyamid, polyester, 
dyneema, aramid) podliehajú i bez používania určitému starnutiu, 
ktoré je závislé hlavne od intenzity ultrafi alového žiarenia a od 
klimatických vonkajších vplyvov.

Maximálna životnosť pri optimálnych skladovacích 
podmienkach a bez používania: 12 rokov.

Príležitostné používanie
Pri príležitostnom, správnom používaní bez znateľného 
opotrebovania a pri optimálnych skladovacích podmienkach: 10 
rokov

Časté alebo extrémne používanie
Pri extrémnych podmienkach používania s častým zaťažením 
nárazmi padajúcich kameňov/ľadu, s mnohými škrabancami a 
ryhami môžu byť bezpečnostné rezervy prilby už po krátkej dobe 
používania natoľko vyčerpané, že je nevyhnutné jej vyradenie z 
používania. Prilba by mala zachytiť energiu nárazu čiastočným 
zničením alebo poškodením škrupiny prilby a vnútornej výplne. 
Po tvrdom nárazovom zaťažení (náraz, dopad kameňa alebo ľadu) 
sa prilba musí vymeniť aj vtedy, keď nie je poškodenie priamo 
rozpoznateľné. 
To isté platí aj pre hlboké škrabance a kontakt s chemikáliami 
(Pozor: akumulátorová kyselina!).

Opravy smie vykonávať len výrobca alebo ním autorizovaná 
opravovňa.

Preskúšanie (pri ochranných prilbách pre priemysel podľa 
EN 397)
Výrobok musí byť podľa potreby, ale minimálne raz do roka, 
skontrolovaný odborníkom alebo schválenou skúšobňou a v 
prípade potreby sa musí vykonať jeho údržba.
Pritom sa musí príp. skontrolovať aj čitateľnosť označenia 
výrobku. 
Po prekročení hore uvedenej doby používateľnosti 6 rokov sa 
musí výrobok vyrobený z plastu PSA vyradiť z ďalšieho 
používania. 

SKLADOVANIE, TRANSPORT A STAROSTLIVOSŤ
SKLADOVANIE
Výrobok skladujte na chladnom, suchom, a tmavom mieste, 
vybalené z transportného obalu.
Zabráňte kontaktu s chemikáliami (POZOR: kyselina z batérií!!). 
Skladujte výrobok tak, aby bol chránený pred všetkými 
mechanickými vplyvmi, následkom ktorých by mohlo dôjsť k jeho 
uviaznutiu, nadmernému tlaku, alebo napätiu.

TRANSPORT
Počas transportu nevystavujte výrobok priamemu 
slnečnému žiareniu,  styku s chemikáliami, špine a 
mechanickému poškodeniu. Používajte transportný kontejner, 
alebo vak.

ČISTENIE
Pri znečistení a po intenzívnom používaní sa musí prilba omyť 
teplou vodou s neutrálnym mydlom, aby sa kovové diely chránili 
pred možným pôsobením potu. Dobre opláchnite. Sušte pri 
izbovej teplote, nikdy nie v sušičkách na prádlo alebo v blízkosti 
vykurovacích telies!
V prípade potreby použite bežne predávané dezinfekčné 
prostriedky neobsahujúce halogény. 
Kovových dielov sa musia pravidelne po očistení premazať olejom 
bez obsahu kyselín alebo prostriedkom na tefl ónovej alebo 
silikónovej báze. 

INFORMÁCIE O TOMTO VÝROBKU:
Výrobca: EDELRID
Označenie produktu: Horolezecká prilba podľa EN 12492, príp. s 
rozšírením podľa EN 1078 (prilba pre cyklistov a pre používateľov 
skateboardov a kolieskových korčúľ), ochranná prilba pre 
priemysel podľa EN 397 
CE
Modelové označenie: Názov výrobku 
Hmotnosť a použiteľný veľkostný rozsah 
Pri ochrannej prilbe pre priemysel podľa EN 397: Materiál 
škrupiny prilby
Časové obdobie výroby 
Číslo šarže 

NÁVOD NA POUŽITIE: CE XXXX: autorita zodpovedná za kontrolu 
a vydanie CE certifi kátu pre tento produkt.
Technický list: číslo šarže s rokom výroby. 

Pozor: Pri nedodržaní tohoto návodu na použitie hrozí 
nebezpečenstvo ohrozenia života!
Naše výrobky sú vyrobené s najväčšou možnou starostlivosťou. 
Napriek tomu ak máte oprávnený dôvod na sťažnosť, oznámte 
nám, prosím, sériové číslo výrobku. 

Vyhradzujeme si právo technických zmien.
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EDELRID
Achener Weg 66 

88316 Isny im Allgäu 

Germany

Tel. +49 (0) 7562  981 -  0

Fax +49 (0) 7562  981 - 100

mail@edelrid.de

www.edelrid.de 

EN 12492, EN 397

ULTRALIGHT / -JUNIOR 

ULTRALIGHT-WORK; ARBORLIGHT-WORK

SHIELD II; SHIELD LITE; ZODIAC; ZODIAC LITE: 

 1080: MPA Stuttgart, 70569 Stuttgart, Germany

MADILLO: 

 0501: CRITT Sport Loisirs, 86100 Châtellerault, France

PSA-Richtlinie /PPE-Guideline / EPI-directive 89/686/(EWG/EEC/CEE) 
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